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kéméit zsigmoidtól

(Folytatás.)

VI.

Coraniniék szállásán vagyunk.
A nappali teremben — s már többé nem a hálószobában — lekszik

Sarolta egy chaise-longue ruganyos vánkosain.
Szabad, bő pongyolája, melly eszményileg hajlékony, sugár és szépidomu 

testének ingerlő formáit fedi, talán a vestaszűzeken igen kaczér szabású lett 
volna; azonban egy divathölgy reggeli öltözetének nemcsak különösen kecses, 
de szerény is. Betölti az illem aránylagos igényeit, nem compromittálja a sze­
mérmet — melly a nők állandóbb hódításaihoz szükséges — s eléggé zárt, 
annélkül, hogy ezért a kellőnél többet leplezne el a szem és sejdités elől. S az 
ég tudja: miért?, a ki most látná Saroltát, megesküdnék, hogy soha Uly töké­

letesen nem találta el öltözékét; pedig ő ezt mindig tette.

délibáb. -

NOVELLA.
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. ksrille - mintha kis gyermek lenne - összehordva van a 
Asztalán, s k . . , , inv/;t ízlését és szemeit ki­nn csak szeszélyeinek hizelg, vágyainak kedvez, ínyét,

elígiti' -a Vmilt. mert a kedves elkényeztetett nem volt szokva
Robert semmit sem kiméit, mert a kcciv j

* m.á-ue miau lájdaima, - mellyet eddig

c„k ^"éltemért-- bájtcli peresek következtek midőn

,„y „ö gyöngélkedik, de minden alkalmatlan érzések nélkül, s mtddn uj

’t" - üvegtányért lelszelde.t —

tartván nője elé , orvosunk ma azzal biztatott, hegy holnapután már kt 0- 

csizhatsz.
Sarolta kétkedőn rázta fejét.
_ A gyuladásnak nincs bokádon többé észrevehető nyoma.
Sarolta sértett lábát köntöse alá hozta csodálatos prüder.e-vel mintha

térje az illeni vonalán szemével vagy véleményével egy kissé tult V0 “
_ Hév sokat szenvedek, szolt később szomját az előtte álló jéiző

gynmölsecsef enyhítve. Néha egészen vakszememig nydallik. ,
Coranini megcsókolta a szenvedésre kijelelt l.alanté

gyonyoröJurtokeMs^a ^ egy ballépés mennyi bajt okozhat!

Sarolta félig behunyt pilláit hirtelen Kinyitotta, összevont homlokredőin 

s emelt szemivein kérdések villantak át, mellyekre feleletet vár^
A féri durczás nejének kezét ajkaihoz nyomván, - tündéikén., 

nyájas hangon, valid be, hogy ha Julia nincs velünk, most ápolásomra nem
volna szükséged, s hogy a melly asszony Igéző tud len,,, akar.............--

a coquetteria segítségét sem utasítva vissza.
Sarolta leirhatlan csodálkozással tekintett férjére.
"te adj, kedvesem, szavaimnak ha,értei,ne,. A letszelgési vágy hm,te­

le,, fegyvereire czéloztam. S hogyan gáncsolnálak most téged, k.ben eddig 
csak tökélyeket látékV Különben is unalmasnak tartom átérjél, m, e y in .
,„d Ítélni mint szeretni. A benezolgatá eszű maradjon nőtlen.

Coranini komoly észrevételeit annyi szeretet mérséklé, >
kilejeSTLözőt, * szelíd hangjában élt - s ő annyi ~

kebléhez a kedves női, hogy ez derekával rábai*. ”
közé s míg alabástrom karjait vállán nyugtatá, nevetve kérdé - s te 
„gy látod, hogy szerencsétlen emlékű kirándulásunk alatt csakugyan kaczíralb

voltam, mint máskor ?



__ Nem sokkal, egyetlenem! de mégis látszott : mennyire akarnád ár­

nyékban tartani Júliát.
— Miért?
__ Hogy vetélytársad ne legyen: szólt Coranini.
_ s kiért versenyeztem volna Júliával? tudakolja Sarolta némi megüt-

közésscl* *Istennek hála! mondá Róbert, az egész jelenlevő publicumért, t. i. a

férfiakat értve. , , ..__ Ah! eretnek, ki igaz hitedet bennem már veszten, kezded! sohajta

tréfásan Sarolta. „.««„k_ Ellenkezőleg, kedvesem!... hisz! a nagy közönségtől nem szoktuk

nőnket félteni.
— S mit gondolsz czélt értem-e?
_ Kevésbe mint máskor. .
Sarolta durczásan pigyeszté ajkát le, s Coranininak csak azért is meg

kellett ezt csókolni, hogy szép öszhangzását hamar visszaállítsa.
— Ah! te eddigollykedvesen szoktál nekem hizelgem; de mostboszan-

^ “'szólt Coranini, most okozott legelőször bajt tetszelgési vágyód- 

Megnéztem a helyet honnan leestél, s az olly meredek, hogy ha Romvay, 
az alsó ösvényen veled párvonalban haladt, nem szökik csodás ügyességgel hoz- 
2d és1 tartja ,e, «es« rohanását, akkor a, é,„ kh.eke- —

18,hét,ed .oh,, tagjaidat, sét Un a mélységbe is lesahanUl vol^
Sarolta imnlatul tekintett férjére; mert csak most értesült a .essé ; 

mellytsl megmenteték. E peresig legU«ol.bbi képselete sem volt róla.

— Romvay, folytatta Coranini, őrangyalod volt.

— Valóban ? kérdé Sarolta.
— Neki köszönheted....
— Életemet? közbevágott Sarolta.
— Ha nem is azt, legalább....
— Szépségemet?.. .S igy nagy hálával tartozom neki.'

— Természetesen, mond Robert. ,, . ._ És néadl súgta SarolU trétísan, a látogatási jegyeket térj. elé tol,»,

nézd az ő neve nincs itt!
__S ez hiúságodat sérti?

^rohVszlvliban gyermeteg kedélyt, igéző nyíltságot talált Robert; de 

ha kevésbé szereti vagy inkább félti, akkor némi fájdalmat s visszatartotta o 

ingerültséget is vett volna észre. 9*
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, Wi),üle - mintha kis gyermek lenne -összehordva van a 
Asztalán, s ko . , ízlését és szemeit ki-mi csak szeszélyeinek hizelg, vágyainak kedvez , ínyét, •

el^itL .4 .. ,u. mprt . ke(ives elkényeztetett nem volt szokva
Robert semmit sem kiméit; mert a kedves e j

3 :gt»“a marinUa miatt fájdalma, - meiiye, eddig

CSak MLrt61aTobrtm7r InZXbájteli perczek következtek midén 

egy nő gyöngélkedik, de minden alkalmatlan érzések nélkül, s midén uj

oldalr«,e» érdekessé, .^it üvegtányért felszeldelt ananással

tartván nője elé, orvosunk ma azzal biztatott, hogy holnapután már k,ko­

csizhatsz.
Sarolta kétkedőn rázta lejét.
_ A gyuladásnak nincs bokádon többi észrevehető nyoma.
Sarolta sietett lábát köntöse alá húzta csodálatos prnderte-v.i mmth. 

,,,« m vonalán szemével vagy váieminyivc, « “f“
_ Mi- sokat szenvedek, szolt később szomját az előtte álló jöiz«

S ráadása, a

6y"ny”6Um!kk=dves=mP"ug* enyelgőn, cg, ballépés mennyi bajt okozhat!

Sarolta félig behuny, pilláit hirtelen főinyitotta. Összevont homlokredőm 

, emelt szemivein kérdések villantak át, mellyekre feleletet várt
A féri dnrezás nejének kezét ajkaihoz nyomván, - tundérkém, 

nyájadhangon. v.Hd be, hogy ha dull, nines velőnk, mos, ápolásomra nem 

volna szükséged, s hogy a mell, asszony igéző tnd lenni, akar , , . . . 

a coquetteria segítségét sem utasítva vissza.
Sarolta leirhatlan csodálkozással tekintett férjére.
"t adj. kedvesem, szavaimnak „„értelme,. A tetszeni vág, bán ­

ién fegyvereire ezélozlam. S hogyan gáncsolnálak mos, téged, k.ben eddtg 

csak tökélyeket láték? Különben is unalmasnak tartom a férjet, mi e y i 
tnd Ítélni min, szeretni. A boncig,.« eszú maradjon nőtlen

Coranini komoly észrevételeit annyi szeretet mérsékli, - mel y 
kifejezésén tükröző« és szelíd hangjában élt-.« »„nyt ™
kebléhez a kedves nőt, hogy ez derekával ráhajolva »* ««« 
közé s míg alabistrom karjait villán nyngtati, nevetve kérdé. 
ngy látod, hogy szerencsétlen emlékű kirándulásunk alatt csakugyan «ez «a 

voltam, mint máskor ?
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__ Nem sokkal, egyetlenem! de mégis látszott : mennyire akarnád ár-

nyákban tartani Júliát.
— Miért?
__ Hogy vetélytársad ne legyen: szólt Coranim.
_ s kiért versenyeztem volna Júliával? tudakolja Sarolta némi megüt­

közéssel. hála, mondá Robert, az egész jelenlevő publicumért, t. ». a

férfiakat^éb ereinek, ki igw hitedet bennem már veszteni kezded! sohajta

tréf^Ene ’̂ezőleg, kedvesem!... hisz! a nagy közönségtől nem szoktuk 

nőnket félteni.
__ S mit gondolsz czélt értem-e?
__ Kevésbe mint máskor.
Sarolta durczásan pigyeszté ajkát le, s Coranininak csak azért is meg 

kellett ezt csókolni, hogy szép öszhangzását hamar visszaállítsa.
— Ah! te eddigollykedvesen szoktál nekem hizelgem; de mostboszan-

t6n 6 _ Merészéit Coranini, most okozott legelőször bajt tetszelgési vágyód. 

Megnéztem a helyet honnan leestél, s az olly meredek, hogy ha Romvay, ki 
az alsó ösvényen veled párvonalban haladt, nem szökik csodás ügyességgel hoz- 
1 t nem tartja ,«, tested rohanását: akkor ar. é,.s kévékén —

tűrhetted volna tagjaidat, sét Un a mélységbe 1» '«•‘“'f {|
Sarolta ámulatul tekintett férjére; mert csak most értesült a tesaély 6, 

mellytól megmenteték. E peresig legUvolabbi képaelete sem volt réla.

— Romvay, folytatta Coranini, őrangyalod volt.

— Valóban ? kérdé Sarolta.
— Neki köszönheted....
— Életemet? közbevágott Sarolta.
— Ha nem is azt, legalább....
— Szépségemet?...S igy nagy hálával tartozom neki.'

_ Természetesen, mond Robert. . .. , ,
_ ÉS nézd! sugte Sarolt, tréfásan, a látogatási jegyeket férje elé tolva,

nézd az ő neve nincs itt!
__S ez hiúságodat sérti?

äärolu 'smtvajban gyermeteg kedélyt, igét« nyiltaigot talált Robert ! de 

ha kevésbé szereti vagy Inkább félti, akkor némi fáj-Wmat . rtssaaUrtozte o 

ingerültséget is vett volna észre.
9*
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«M- .*"* Piszéd, -ellybe„

"nur:^®, ».,k .* - —«

n6ie;:»«. n,Pi *rr..»«,

indulással logadl. Krj. fe 6«“ ■ ,,i80„ alall k.sti-
tati szórakozás vígéit »ava-ld.r» .s go. *>'■, * > másk„,
lyaikban is a csehországi fürdőkön szétszórt, tollat >

egyenként,néha lehelő «khan és Mr me,,,* ke-

r“T; n .e“,iLrLr,,hk,i ««.»«.

fUT* e"be;i\“Z8-™"s, mW t visszaemlékezések alati
szeszély daemonai tudjak. - , , s txn <spen ezért.

.isz^i .gyn *
STJSÍLr, Jcz.nt Sebestyén teste; azonban még - "

,mvra a ra:-on mellyet emlékezete a perczek ürességéire 
számára a rajzon, m y azt ciöre szokta állítani, a mennyi-
vázolt. S pedig a no, kit külön i.l > „ g lta Róbert­
ig., „ála a felötlő és érdekes mindig egyet jelent. Midőn tehát bárói
um ltomvay ügyességét hallá emlegettek,!, s hallá, hogy m, mmdent k szon-Z le«, lg- .eLL.es volt, miként a fér, dicsérete által a né mg« kény

“kit:

teni lehetlen volna.... , ,Rl, uMihelyt Cranin', hazukéi elment, Sarolta „yngszékérél telkeik
Elébb félénken ereszkedék sértett lábára , azonban m.d.n Iá la Bt 

kímélet és „lé évakodás mellettlegeseké,,,,»«■“«££ 
torság. annyira nétl, hogy a termen néhányszor v‘l™5Í‘á‘v‘n z,«zllesse. 
lépett s annak vánkosaira támaszkodva kihajlék, hogy asz a

A napsugaras ég, a virító zöld, s az utcz n e n en m zrpczé6e
agy kis erkély tűnt legelőször szemébe, ugyanaz, mellyrol a ur 

reggelén nehezteléssel vonta tekintetét vissza.

134___
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Most is reggeli pongyolában ült ott Romvay könyvet tartva kezében, 
elfoglalva olvasmány által s nem érdekcltetve semmitől, ah! épen semmitől.

A különbség csak az volt, hogy most már Saroltát egy rövid, egy köte- 
iességi bókkal üdvözlé s megint folytatni kezdte a félbe nem is hagyott lec-

* U T Négy hoszu hét a legszebb nő linóm kaezérságaiból ezen eredménybe 

összevonva : borzasztó, hallatlan , kétségbeejtő, vala.
Mi egy hadvezér kudareza? mi az ünnepelt iró hideg fogadtatása? mi egy 

elkényeztetett maestro megbukott operája? mik a nagyravágyás szétpárol- 
gott álmai ?... gyereknek.... Csak egy kaczér né érzi a melléztetéstj vala­
mivel enyhébben ugyan, ha szeret: de egész szigorral, ha egyedül tetszem,

hódítani vágyott.
- Csak azért is! mondá magában Sarolta, kis beteg lábával da- 

ezosan tapintva a szőnyegre.
S ne értsük félre öt, ki Coranini iránti érzéseiben nem változott 
Csak azért is lábai előtt látni, elkábitni, őrült szerelmessé akarta 

tenni Itomvayt. Ez volt terve. De a keresztülvitel részletei felől és a közbe­
jöhető módosításokról, ki kezeskedhetnék? Legkevésbé a no, ki illy tervet

tűz megoldásul. .. .
Romvay mi, lithalta, hogy SaroUa nincs többé akadályozva ellogadn, a 

tisztelgéseket, emlékezhetik, hogy a roszullét alatt még jegyét sem adta át, 
é. mint a nagyvilági szokások ismerője nem feledheté, ónként az die,n köve­
teli elmenni Coraniniékhoz, kiknek kocsiján s ti,saságában tett a hegyek koz 

kirándulást.
Ó számit, gondolá a szép nő a feltűnő hatásra, mellyet reám ügyessége 

gyakorolt. Veszélyből szabadított ki. S meUyik férfi nem ragadja meg az 
előnyt, mellyet illyuemü elismerés szerez? ő soká nem késhe4ik.

Romvay azonban késett.
Még két napot mulatott Robert a fürdőn.
Midőn Pestre indult, nője elkísérte egész a helység hatáiai0, honnan 

egypár ismerőssel lovagolt vissza.
Robert nyári időben éjjel szeretett utazni, s így Sarolta uza r -a se o 

már a sugarak a nyugoti hegyek szegélyein égtek, és a fellegtelen eg eny e,

balzsamos és csillagderitett estet Ígért.
A nő gyorsan veti le amazon-öltözékét, hogy a kutnál, hol a világ egy-

begyülvc volt, hamar megjelenhessék.
Midőn toilette-vel májúéin kész, az asztalon Romvay jegy ja.
— Ah! ő kileste az dőt, mellyben nem valék itthon!

m
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Kt ,1,6 per« benyom*» k5M toiM ÖOTOtilott. , ujoi közt egybe

morzsolta a jegyet.
Később arcza földerült.
ITi szemlét tartott öltözékén.
Pedig az alkony engedékeny világítása nem fedez föl hibát, nem méltányo

tökélyt s kevéssel kielégíthető.
__ S mikor volt itt Romvay? kérdé a komornál.
_ Tüstént hogy nagysádék elmentek.
Hűm! 6 félti tőlem szivét, . . kerül, mert hatok reá, mer r

kedvez61eg fejthette Romvay tettét meg, nem ke-

,tSe7“ "oemseo Romvayval ..Ufk.zék „ge,6bb.

_ ön ellen sok vádam van: mondá mosolyogva s maga nyújtott

Többeknek feltűnt a modor, melylyel Romvayval társalga.
Legalább Julia, ki szemeivel állandóig kisérte, azt hivé, hogy az egész

világnak föl kellett tűnnie.

VII.

Taszilo pesti szállásán vagyunk. „ ......
Cyrene megérkezett — de nem Peneus leánya, kit Apollo Afrikába

szöktetett, hanem azon leghíresebb Cyrene, mellynek ősapja Jakab király alatt 
költözék Arabiából a ködös Albionba s egyike volt ama hat világnevű család- 
alapitónak, mellytől eredt minden angol vér,... a lovaknál. Geryon a 
csontos és közel 17 markos vadászfaj derék képviselője, elkísérte a felsőbb 
számozású és tündérszépségü teremtést. Az 6 érkezése is részvétet gerjesz­
tett. De a közkiváncsiság hihetetlen magasságra volt fokozva, midőn a hátrább 

maradt Cato vezetteték elő, a telivér méneknek deli példánya.
__ Most már a kelemföldi puszta ój korszakot fog a lónemesités körül

nyitni: szólt Taszilo elégülten.
__ Pótolhatatlan kár mind hazánkra, mind társaságunkra nézve, hogy a

Catohoz, szerződésünk nyomán, első joga Sándor grófnak van, ki a Lajtán túl 
fog vele brillírozni: jegyző sóhajtva meg egy exdeputatus, ki Pozsonbó,me­
gyéjébe utazott, hogy mint alispán, a jövő három év alatt erélyesebb szellemre

szoktassa azt*
— Catonak testéhez mérve, bár alig észrevehetőig, az arányosnál hosz- 

szabb lába van, mi a későbbi nemzedékeknél feltetsző különbségig fajulhat: 

szóit Coranini.
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Minden szem a csak imént bámult mént uj vizsgálat alá vette, s akkora 
volt Coranini tekintélye, hogy kiki az eszményi vonalt, raellyre ez czélzott, 
tisztán látta, sőt némelly annyira vitte kiábrándulását, miszerint rögtön eldön­
tetni kívánta: váljon, ha Sándor gróf az elsőséget igénybe venni nem akarná, 
lehet-e a társaságnak Cato által fényes jövendőjét veszélyeztetni; vagy pedig 
tán czélirányosabb volna az uj szerzeményen áldozattal is túladni ?

Nagy vita támadt, mellyet kiin, s később ben hosszason folytattak, mig 
Coranini, ki most oltalom alá vévé a tulszigorral bírált egyént, annyi más ked­
vező tulajdont fedezett benne fel, hogy az ellenszevnek lassanként lecsilapul- 
nia kellett.

E közben Taszilo komornyikja a postáról leveleket hozott.. __
__ Bravo! kiáltá a gróf, olvasva. Felséges. Isteni. Harrison lord bi­

zonyosan megholt és Romvay barátunknak fogadása több^-ftem tiltja a va­
dászatot.____________________________________________ ! -' • .

— Hogyan? tudakolák többen. '
__ íme! szólt Taszilo. Romvay ezen levélben tudtomul adja, hogy tár­

saságunkba lépni kívánna, s kér: üdvözlete mellett ez iránt Coranini barátun­
kat értesíteni. Ah! Evelina, a szép lady, a jövő farsangot özvegyi éve daczára 
is Pesten fogja tölteni. Ismerem Romvay hatalmát a nőszivek fölött. A jám­
bor Harrisson! Lám! még sem gátolhatta hosszasan meg, hogy nője lóháton 
ne kergesse a rókákat. Béke a nemes lord hamvaira!

__ De hát csakugyan meghalt ő magassága? keidé részvéttel egy fiatal
gróf, ki három hetet töltött Londonban, s ennél fegva igen zokul vette volna, 
ha valaki föltenné, miként nem volt szoros barátságban minden angollal, kinek 

neve a salonokban emlegettetik.
— Olly bizonyosan mint a nagyatyám, mond Taszilo. Különben miként 

lépne Romvay a mi egyletünkbe, holott fogadása tartja, hogy a lord életében 

nem vadászik?
__ Hiszen! vezetheti egyéb érdek is közinkbe :{jegyzé meg az előbb szólt.
— Tán az idomitás: hozta föl egy harmadik.
__ Pali! Coranini legjobban tudja, vitatta hévvel Taszilo,hogy Romvay

gróf Hunyadynál idomíttat és épen azért, mert minket szeretne a versenyen 

legyőzni.
__ Bár miért szerencséltet társaságával, szólt Coranini, önendjünk a

lendületen, mellyet részvéte által nyerend ügyünk.
Ezen rövid vita után más levelet szakított fel laszilo.
__ Ah! megint az s . .. i fürdőből! kiálta vidoran. S találja csak Cora­

nini, kitől?... Na! kedves rokonomtól Júliától, ki az ön régi hajlamai közé 
tartozik. Nemde ? ... S mi mindent ir a kis bolió! Úgy szeretem őt..... csak
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ne lennének betűi hieroglyphok! Finom vonásai alig olvashatók. Aztán gon­
dolataiban is akkora köz van, s olly sok kihagyás, hogy az embernek saját 
eszméivel kell azokat áthidazni, különben összeköthetlenek. Szent ég! mennyi 
megbízást, mennyi eligazítandó terhet rak vállaimra ! Akaratom ellen is meg 
kell minden divatárusnövel és varrólánykával ismerkednem. Holnap reggeltől 
estig a vácziutczát fogom róni. Ezer commissio!... Ah! most látom, hogy az 

annabálért történik. Hallgassa csak Coranini.
Taszilo miután szokott modora szerint eleget fecsegett, baktatva kez­

dett a levélből olvasni, lassú hangon és szavait inkább csak Corammhoz in­

tézve. .
Egy egész raktár érdekességei fordultak elő, mellyeket a grófné mind bírni

szeretett volna, s mellyek megvásárlására teljes elhagyottságában mást hirte­

len felszólítani nem tudott.
Furcsa'. Hogy igazíthassam el ? Az öltözködő-szoba legkisebb titkaiba is 

avatottnak kellene lennem. Pedig feleségem nem volt még és az entretenuek 

ízlése ellen salonhölgyeinknek óriás kifogásai vannak.
__ De Julia grófné, jegyzé meg Coranini, mint látszik abból indul ki,

hogy ön az 6 rendes divatárusnéjának és szabójának nevét tudja.
— Éppen ez a baj. Ollyat tesz fel rólam, mit hinni nem volt oka. El­

hallgatja a fő dolgot s körülményes az apróságokban. Egész jellemének hű 

arczképét adja e levél.
__ Ha önnek tetszik, utánjárathatok mindennek. Nőm a divat kezelőivel

annyira élénk összeköttetést folytat, hogy általok legkönnyebb megtudnom a 
grófné toilette művészeit, kiknek Ízlésével alkalmam volt a napokban megelé­

gedni.
__ Minő szívesség kedves barátom! Igen le vagyok kötelezve. Es ha-

sonlithatlan ízlésű nője mellett is elég választékosnak találta rokonomat ?
— A grófné meg Sarolta voltak a fürdő királynéi. Egy kevéssé verse­

nyeztek is egymással.
— Júliáról nem mernék illy vakmerőséget feltenni: szólt Tasziló. Ón 

régi hajlamának szemüvegén nézett reá, s azért igazságtalan nője Iránt, kinek 
a világ fővárosaiban is alig lehet a szépizlés körül vctélytársa .... Ah! foly- 
tatá a levélre tekintve, itt az ön nevét látom. Csak tudnám kibetüzni. De nem. 
Csalódtam. Nőjéről és Romvayról van sző. S minő egybefüggésben? Bár volna 

Júliának határozottabb keze!
Taszilo mélyebben merült a hieroglyphok kitalálásába, világosan olly 

czélből, hogy Coranininak fölolvashassa. De csakhamar némi zavart kezdett 

elárulni s a levelet összehajtván, zsebbe dugta.
— Rokonom, szólt könnyeden, ollyat ir, mit már a verebek is csiripol-
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nak. Említi, hogy Romvay és az ön szép nője rendkívül érdekessé teszik a 
fürdői saisont, s hogy nélkülük a napok elviselhetlenül hosszak lennének.

Ezzel Taszilo többi barátaihoz fordult, s megint átalános társalgás 
kezdődők.

Az idő haladott, az éj beköszöntött.
És a sport emberei, mint ünnepi alkalmakkor szokás, pezsgőt ürítettek, 

s beszéltek a leányokról, a hazáról s legtöbbet a ma érkezett szép telivé- 
rek felől.

A vér forrott, a kedv zajosan tört ki.
De Taszilo szórakozottnak látszék.
Valami nyomta kedélyét.
Egyiknek fonák feleletet adott, másiknak félreértette szavait.
Rósz órájában volt, — olly hiba, mit nála eddig soha sem lehetett észre 

venni.
— Még hajnalban indulok anyámhoz Gleichenbergbe, szólt álmos sze­

mekkel. Onnan Párizsba kell mennem. De november elején haza fogok térni. 
S tudják-e önök, hogy november 11-kén teljeskoru leszek és a mágnások táb­
lájának tagja. Ha isten segít, a megnyílandó ország-gyűlésen egy kis szerep 
nekem is juthat. A könnyelműség és szerelem csalálmai után át kell esni a becs- 
szomjon is; különben mindig marad valami hitünk arról, hogy a világban 
czélszerübb kedélyhangulat lehet a közönynél. Pedig ez iszonyú tévedés. Éljen 
a közöny s egész czéhe a blasirozottaknak, kik mostani polgárisodásunkban 
azok, mik a régi kor stoicusai voltak. Egyébiránt az embergyülölést nem él­
tetem, s ez nagy önmérséklet. . . . Tehát, mint mondám, november 11-kén a 
a teljeskort elérem. E napot világos viradtig inneplendjük meg. Szívesen lát­
lak egyenként. Ugy-e vendégeim fogtok lenni.

A mosolygva mondott, de keserű tartalmú pohárköszöntés után, a ven­
dégek hamar távoztak.

Taszilo pedig megint elővette Julia levelét s többször olvasá e sorokat 
el: „Coranininé utálatos coquetteriájával egészen behálózta Romvayt. Magavi­
seleté már föl kezd tűnni, s ha tovább tart, sc an dale fog támadni. Szíve­
sen figyelmeztetném őt: de mire magyarázná? Még nem vagyok elégvén, hogy 
barátnéimmal gondatlanságaikról beszélhessek. Pedig hidd el szeretem Saroltát, 
ő jószivü teremtés. Csak az a hibája van, hogy nem ügyel a déhors-okra, a 
delicatesse-ről kevés fogalommal bir, kaczérságában a magasabb tón 
hiány hiányzik, aztán borzasztólag irigy és olly gőgös, hidd el, olly gőgös, mintha 
férje legalább uralkodó herczeg lenne. Ti rémitőn elkényeztettétek. Pedig kü­
lönben jószivü teremtés. Sajnálom szegény Coraninit!“

— Mennyi álnokság rejlik Júliában 1 sohajtá Taszilo, s mégis a főkér-
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ne lennének betűi hieroglyph«*! Finom vonásai alig olvashatók. Aztán gon­
dolataiban is akkora köz van, s olly sok kihagyás, hogy az embernek saját 
eszméivel kell azokat áthidazni, különben összeköthetlenek. Szent ég! mennyi 
megbízást, mennyi eligazítandó terhet rak vállaimra ! Akaratom eUen is meg 
kell minden divatárusnővel és varrólánykával ismerkednem. Holnap reggeltől 
estig a vácziutczát fogom róni. Ezer commissio !... Ah ! most látom, hogy az

annabálért történik. Hallgassa csak Coranini.
Taszilo mintán szokott modora szerint eleget fecsegett, baktatva kez­

dett a levélből olvasni, lassú hangon és szavait inkább csak Coranmihoz in­

tézve. .
Egy egész raktár érdekességei fordultak elő, mellyeket a grófné mind bírni

szeretett volna, s mellyek megvásárlására teljes elhagyottságában mást hirte­

len felszólítani nem tudott.
Furcsa! Hogy igazíthassam el ? Az öltözködő-szoba legkisebb titkaiba is 

avatottnak kellene lennem. Pedig feleségem nem volt még és az entretenuek

Ízlése ellen salonhölgyeinknek óriás kifogásai vannak.
__ De Julia grófné, jegyzé meg Coranini, mint látszik abból indul ki,

hogy ön az ő rendes divatárusnéjának és szabójának nevét tudja.
— Éppen ez a baj. Ollyat tesz fel rólam, mit hinni nem volt oka. El­

hallgatja a fő dolgot s körülményes az apróságokban. Egész jellemének hű 

arczképét adja e levél.
— Ha önnek tetszik, utánjárathatok mindennek. Nőm a divat kezelőivel 

annyira élénk összeköttetést folytat, hogy általok legkönnyebb megtudnom a 
grófné toilette művészeit, kiknek ízlésével alkalmam volt a napokban megelé­

gedni.
— Minő szívesség kedves barátom! Igen le vagyok kötelezve. És ha- 

sonlithatlan ízlésű nője mellett is elég választékosnak találta rokonomat ?
— A grófné meg Sarolta voltak a fürdő királynéi. Egy kevéssé verse­

nyeztek is egymással.
— Júliáról nem mernék illy vakmerőséget feltenni: szólt Tasziló. ön 

régi hajlamának szemüvegén nézett reá, s azért igazságtalan nője iránt, kinek 
a világ fővárosaiban is alig lehet a szépizlés körül vctélytársa.... Ah 1 foly- 
tatá a levélre tekintve, itt az ön nevét látom. Csak tudnám kibetuzni. De nem. 
Csalódtam. Nőjéről és Romvayról van szó. S minő egybefüggésben? Bár volna 

Júliának határozottabb keze!
Taszilo mélyebben merült a hieroglyphok kitalálásába, világosan olly 

czélból, hogy Coranininak fölolvashassa. De csakhamar némi zavart kezdett 

elárulni s a levelet összehajtván, zsebbe dugta.
— Rokonom, szólt könnyeden, ollyat ir, mit már a verebek is csiripol-
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nak. Említi, hogy Romvay és az ön szép nője rendkívül érdekessé teszik a 
fürdői saisont, s hogy nélkülük a napok elviselhetlenül hosszak lennének.

Ezzel Taszilo többi barátaihoz fordult, s megint átalános társalgás 
kezdődék.

Az idő haladott, az éj beköszöntött.
És a sport emberei, mint ünnepi alkalmakkor szokás, pezsgőt ürítettek, 

s beszéltek a leányokról, a hazáról s legtöbbet a ma érkezett szép telivé­
rek felől.

A vér forrott, a kedv zajosan tört ki.
De Taszilo szórakozottnak látszék.
Valami nyomta kedélyét.
Egyiknek fonák feleletet adott, másiknak félreértette szavait.
Rósz órájában volt, — olly hiba, mit nála eddig soha sem lehetett észre 

venni.
— Még hajnalban indulok anyámhoz Gleichenbergbe, szólt álmos sze­

mekkel. Onnan Párizsba kell mennem. De november elején haza fogok térni. 
S tudják-e önök, hogy november 11-kén teljeskoru leszek és a mágnások táb­
lájának tagja. Ha isten segít, a megnyílandó ország-gyűlésen egy kis szerep 
nekem is juthat. A könnyelműség és szerelem csalálmai után átkeli esniabecs- 
szomjon is; különben mindig marad valami hitünk arról, hogy a világban 
czélszerübb kedélyhangulat lehet a közönynél. Pedig ez iszonyú tévedés. Éljen 
a közöny s egész ezéhe a blasirozottaknak, kik mostani polgárisodásunkban 
azok, mik a régi kor stoicusai voltak. Egyébiránt az embergyülölést nem él­
tetem, s ez nagy önmérséklet. . . . Tehát, mint mondám, november 11-kén a 
a teljeskort elérem. E napot világos viradtig inneplendjük meg. Szívesen lát­
lak egyenként. Ugy-e vendégeim fogtok lenni.

A mosolygva mondott, de keserű tartalmú pohárköszöntés után, a ven­
dégek hamar távoztak.

Taszilo pedig megint elővette Julia levelét s többször olvasá e sorokat 
el: „Coranininé utálatos coquetteriájával egészen behálózta ltomvayt. Magavi­
seleté már föl kezd tűnni, s ha tovább tart, sc an dale fog támadni. Szíve­
sen figyelmeztetném őt: de mire magyarázná? Még nem vagyok elégvén, hogy 
barátnéimmal gondatlanságaikról beszélhessek. Pedig hidd el szeretem Saroltát, 
ő jószivü teremtés. Csak az a hibája van, hogy nem ügyel a déhors-okra, a 
delicatcsse-ről kevés fogalommal bir, kaczérságában a magasabb tón 
hiány hiányzik, aztán borzasztólag irigy és olly gőgös, hidd el, olly gőgös, mintha 
férje legalább uralkodó herczeg lenne. Ti rémitőn elkényeztettétek. Pedig kü­
lönben jószivü teremtés. Sajnálom szegény Coraninit!“

— Mennyi álnokság rejlik Júliában! sohajtá Taszilo, s mégis a főkér-



ne lennének betűi hieroglyphok! Finom vonásai alig olvashatók. Aztán gon­
dolataiban is akkora köz van, s olly sok kihagyás, hogy az embernek saját 
eszméivel kell azokat áthidazni, különben összeköthetlenek. Szent ég! mennyi 
megbízást, mennyi eligazítandó terhet rak vállaimra ! Akaratom ellen is meg 
kell minden divatárusnővel és varrólánykával ismerkednem. Holnap reggeltől 
estig a vácziutczát fogom róni. Ezer commissio!... Ah! most látom, hogy az

annabálért történik. Hallgassa csak Coranini.
Taszilo miután szokott modora szerint eleget fecsegett, baktatva kez­

dett a levélből olvasni, lassú hangon és szavait inkább csak Coraninihoz in-

Egy egész raktár érdekességei fordultak elő, mellyeket a grófné mind bírni 
szeretett volna, s mellyek megvásárlására teljes elhagyottságában mást hirte­

len felszólítani nem tudott.
Furcsa! Hogy igazíthassam el ? Az Öltözküdő-szoba legkisebb titkaiba is 

avatottnak kellene lennem. Pedig feleségem nem volt még és az entretenuek 

ízlése ellen salonhölgyeinknek óriás kifogásai vannak.
__ De Julia grófné, jegyző meg Coranini, mint látszik abból indul ki,

hogy ön az ő rendes divatárusnéjának és szabójának nevét tudja.
— Éppen ez a baj. Ollyat tesz fel rólam, mit hinni nem volt oka. El­

hallgatja a fő dolgot s körülményes az apróságokban. Egész jellemének hű 

arczképét adja e levél.
— Ha önnek tetszik, utánjárathatok mindennek. Nőm a divat kezelőivel 

annyira élénk összeköttetést folytat, hogy áltatok legkönnyebb megtudnom a 
grófné toilette művészeit, kiknek Ízlésével alkalmam volt a napokban megelé­

gedni. 4
__ Minő szívesség kedves barátom! Igen le vagyok kötelezve. Es ha-

sonlithatlan ízlésű nője mellett is elég választékosnak találta rokonomat?
__ A grófné meg Sarolta voltak a fürdő királynéi. Egy kevéssé verse­

nyeztek is egymással.
— Júliáról nem mernék illy vakmerőséget feltenni: szólt Tasziló. Ón 

régi hajlamának szemüvegén nézett reá, s azért igazságtalan nője iránt, kinek 
a világ fővárosaiban is alig lehet a szépizlés körül vetélytársa.... Ah! foly- 
tatá a levélre tekintve, itt az ön nevét látom. Csak tudnám kibetüzni. De nem. 
Csalódtam. Nőjéről és Romvayról van szó. S minő egybefüggésben? Bár volna 

Júliának határozottabb keze!
Taszilo mélyebben merült a hieroglyphok kitalálásába, világosan olly 

czélból, hogy Coranininak fölolvashassa. De csakhamar némi zavart kezdett 

elárulni s a levelet összehajtván, zsebbe dugta.
— Rokonom, szólt könnyeden, ollyat ir, mit már a verebek is csiripol-



nak. Említi, hogy Romvay és az ön szép nője rendkívül érdekessé teszik a 
fürdői saisont, s hogy nélkülük a napok elviselhetlenül hosszak lennének.

Ezzel Taszilo többi barátaihoz fordult, s megint átalános társalgás 
kezdődők.

Az idő haladott, az éj beköszöntött.
És a sport emberei, mint ünnepi alkalmakkor szokás, pezsgőt ürítettek, 

s beszéltek a leányokról, a hazáról s legtöbbet a ma érkezett szép telivé­
rek felől.

A vér forrott, a kedv zajosan tört ki.
De Taszilo szórakozottnak látszék.
Valami nyomta kedélyét.
Egyiknek fonák feleletet adott, másiknak félreértette szavait.
Rósz órájában volt, — olly hiba, mit nála eddig soha sem lehetett észre 

venni.
— Még hajnalban indulok anyámhoz Gleichenbergbe, szólt álmos sze­

mekkel. Onnan Párizsba kell mennem. De november elején haza fogok térni. 
S tudják-e önök, hogy november 11-kén teljeskoru leszek és a mágnások táb­
lájának tagja. Ha isten segít, a megnyílandó ország-gyűlésen egy kis szerep 
nekem is juthat. A könnyelműség és szerelem csalálmai után át kell esni a bees- 
szomjon is; különben mindig marad valami hitünk arról, hogy a világban 
czélszerübb kedélyhangulat lehet a közönynél. Pedig ez iszonyú tévedés. Éljen 
a közöny s egész ezéhe a blasirozottaknak, kik mostani polgárisodásunkban 
azok, mik a régi kor stoicusai voltak. Egyébiránt az embergyülölést nem él­
tetem, s ez nagy önmérséklet. . . . Tehát, mint mondám, november 11-kén a 
a teljeskort elérem. E napot világos viradtig inneplendjük meg. Szívesen lát­
lak egyenként. Ugy-e vendégeim fogtok lenni.

A mosolygva mondott, de keserű tartalmú pohárköszöntés után, a ven­
dégek hamar távoztak.

Taszilo pedig megint elővette Julia levelét s többször olvasá e sorokat 
el: „Coranininé utálatos coquetteriájával egészen behálózta líomvayt. Magavi­
seleté már föl kezd tűnni, s ha tovább tart, sc an da le fog támadni. Szíve­
sen figyelmeztetném őt: de mire magyarázná ? Még nem vagyok elég vén, hogy 
barátnéimmal gondatlanságaikról beszélhessek. Pedig hidd el szeretem Saroltát. 
Ő jószivü teremtés. Csak az a hibája van, hogy nem ügyel a déhors-okra, a 
de 1 i ca t csse-ről kevés fogalommal bir, kaczérságában a magasabb tőn 
hiány hiányzik, aztán borzasztólag irigy és olly gőgös, hidd el, olly gőgös, mintha 
férje legalább uralkodó herczeg lenne. Ti rémitőn elkényeztettétek. Pedig kü­
lönben jószivü teremtés. Sajnálom szegény Coraninit!“

— Mennyi álnokság rejlik Júliában! sohajtá Taszilo, s mégis a főkér-
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-- rr- ‘"t,"-: ::in-~
Z/nyeimröl lem,-«,-. B mi különbség , két helyzeti W»-‘- 

semmi.
De Taszilo szemeire még sem jött alom.

Robert szép csillagos éjen lovagolt haza.
Körül, világosság és cse-d, szivében Sarolta a ke vés n . ^
Egy peresig fölvillant etoéjáben . 1»^ ■ " ‘ j letszelgíseihes,

létbe lépésre Romvayt, de o úgy hozzá szó J
Olly nyugodt és boldog volt az udvarlók esóportja. közt ,s, hogy nem

miért aggódnék egy új vendégen.
Féltékenvsége e veszélyes szenvedély, rég legyőzve vo .

azután indulhatok. Mi„y hoszas „„adók, 
,üy g,-7L. majdnem egyszerre világot, « • hálószoba meggynjtol,

Mi kiállón Robert bámulattal föl és megsarkantynzv, lovát, vág- 

látott gyorsan mint szélvész.

Kibe föladta kiiuagyarázhatlan vogyületével az ijedtségnek és örömnek.
7 Zt mL „1 marad,«: szó,, Sarolta roszketeg hangon férje meleg 

keblén.
Hogyan minden órán vártuk, ő kiséri el.

ZZ” te keZeml hmnálUd az alkalmat, hogy meggazdálkodj szá-

momra öt boldog napot
Sarolta lesüté szemét.

—i valója

volt! De a nő bádjadt vala. az úti fáradság megtörte 
S nem természetes-e'? (.bolyt, követ.
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TANÍTSATOK....
idusától

Zengő tavasz ujulása,
Erdő mező vidulása,
Szépen fakadd levélke,
Pelyhes kis madárkák fészke 1

Tanítsatok meg: remélni!

Méla hold ezüst sugara,
Déli-báb rengő vizárja!
Titkos ámyu sötét berek.
Elköltöző darusereg!

Tanítsatok: ábrándozni!

Piros bársony-rózsa szirma, 
Szerelemmel tele írva!
Napfényben rezgő falombok!
Párosán búgd galambok!

Tanítsatok megszeretni!

Ragyogd csillag az égen,
Isten trónja közelében!
És te ki nem alvó lámpa,
Világold fénybogárka!

Tanítsatok: imádkozni!

Lekaszált fű, mellyből felhat 
Leikeinkhez még az illat!
Lehajtott fejű ibolya!
Lemenő nap végraosolya!

Tanítsatok : emlékezni!

S te őszszel lehulló levél,
Melly szelek játéka levél!
Hulld csillag fkihamvadt láng! 
Fellobbant s elalvd világ!

Ah! tanítsatok: meghalni!



142

SZÁLL A FELHŐ ...

FLÓRÁTÓL

Száll a íclhö harmatos virág felett.... 
Mint egy fátyol, takarja a kék eget,
Repül repül szellőnek játékával.
De a virágot nem viszi magával.

Pedig szegény olly vágyteli tekint fel 
És olly édes zenehangon esdekel:
Vigy magaddal, ó vigy messze engemet, 
Szép vidékre hová szállnom nem lehet..

De a felhő talán nem hallotta meg,
Már ott a távol orom felett lebeg, 
Bucsúképen vissza sem tekinthet már, 
Arany zománezot fest rá a napsugár.

És csak repül, merre a vágy vonzza őt... 
Nyughelyül választ legmagasabb tetőt, 
Észre sem veszi, hogy vele szüntelen 
Egy szegény virág illat-lelke megyen.

KÉT ANGYAL A FÖLDÖN.
NOVELLA.

VADKAI SAROLTTÓL

A Dunaparton fekszik egy kis falu, hol még nehány évvel ezelőtt egy ország­
szerte hires öreg iró lakott....

.... Ifjúságom egyik főszenvedélye az utazás: úgy meglep úgy gyönyörködtet 
engem a tájak változatossága, ismeretlen bérezek és völgyek, a rengetegek idegen 
virágnépe , a messzeségben lobogd pásztortüz , vagy a kerek erdő , mi a puszták dé­
libábján lebeg; szávai minden, de minden mit a természet phantasiája széppé nagy­
szerűvé teremtett

Még jól emlékezem rá, utazásim közben egy nyári reggelen, barátaim egyik 
legjobbikával Artúrral, meglátogatám az elaggott Írót, ki ama Duna melletti kin falu­
ban lakott.

Vidáman, melegen, ifjú tűzzel fogadott, és ugylátszott hogy végtelen tetszik
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neki azon gyermekies vonzalom s ösztiinszerii rokonszenv, melylyel én minden a hét- 
kő znapiság hata'rait túlszárnyaló szellemekhez ragaszkodóm.

Bcszélgeténk irodalomról, művészetről s a kor uralkodó eszméiről, mig mind­
ezekbe belefáradva a szellemdús férfi kis kertjébe vezetett.

A kert a csinos kis lak mellett feküdt s meglepő tekintettel birt.
A poronddal kivert kígyós ösvények mellett zöld pázsittal szegélyzett virágágyak 

terültek el különféle idomokban, itt egy szivalaku, tele a kúszó verbena vérpiros vi- 
rágival, ott egy gúlaidom sötétzöld rozmarin és örökzölddel, mig a kerítést sűrű jáz­
minbokrok fedezék el. Középen egy kis kút elfedve szomorú fűz ágaitól, az ösvények 
kanyarulatain vad komló és szomorú körisiugosok, belől csinos hars ülőhelyekkel, mig 
a kert hátterében egy grell színekkel bemázolt kisded pavilion látszott, mellynek 
benső falait Írók , művészek arczképei, kisded táj festmények boriták be , alattok az 
egyszerű faszékeken és kerek asztalon divatlapok, könyvek albumok keresett költői 
rendetlenségben valának széllyel szórva.

Látszott hogy valaki nagy gondot fordít mindezekre.
— Kegyednek nemde szenvedélye a kertészet ? kérdezem.

Épen nem — viszonzá — liánéin leánykáimnak, kik nőm halála óta családi 
csendéletem egyedüli csillagai, s kiknek egyedüli világuk még csupán e kert. Hogy 
elfeledtem önöknek bemutatni őket!! óh akkor sejteniük kellett volna, hogy kinek a 
természet két illy kinyílt virágszált adott, nem sokat törődik a rózsák fejlésével.

Égtem a kíváncsiság vágyától e kinyílt virágszálakat látni, s úgy tetszett előt­
tem mintha a kert vesztené előttem azon érdeket, mit ezelőtt rajta fölfedeztem. Bent 
a szobákban sokkal szebb virágokat képzelék.

Szinte könyebbülni érzem lclkemet, midőn a kert utait bejárva az öreg iró 
vissza vezetett s az egymásba nyíló szobákon átmenve haliam szavait:

— Betty! jérték be — kedves látogatóim vannak.
— Még nem lehet atyám — pongyolában vagyunk — hangzott a zárt ajtón át 

a kedves hangokon ejtett naiv felelet.
— No csak siessetek!
Az öreg iró visszatért hozzánk, s még mindig ifjú szivének tüzeszméivel mulat­

tatott , mig mi lestük a megnyílandó ajtót, honnan a gyermekek megjelenését vártuk.
Nem sokára megjelentek reggeli pongyolában, szép termetüket nagy fekete 

kendő burkoló el, bátran tekintének körül, s könnyű játszisággal hajták meg magukat, 
mint valami aranyszárnyu lepkék, mellyben semmi erőltetés, semmi mesterkéltség nem 
látszott.

Szépek valának mint egy egy nyíló virág vagy mint egy tavaszi ejtündér álom­
képe , arezukon a lélekszelidség gyermeteg mosolygásban mutatkozott, fekete tüz- 
szemeik, sötétségtől csillogó hajfürteik úgy tűntek föl, mint az elfátyolozott vagy még 
meg nem született szenvedélyesség jellegei.

Atyjuk a nagyobbikat Bettynek, á kisebbiket Emmynek szólító, azonban korra 
nézve csaknem egyenlők valának; amannak hosszas vidám tekintetű arcza, finom 
metszésű ajka, kissé hajlott szabályos orra s piros arezszine volt, mig ennek vonásait 
halványság árnyazá be, s mélázó szemében s egész arczulatán valami fájó kifejezés» 
búskomolyság élt, mi azoknak tulajdonuk, kiknek az élet minden ok nélkül fájni 
kezd már ott, hol bölcsőjük megszűnt rengeni.
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Mintha régi ismerőseink volnának, lettlének közénk s érdektelen tárgyak felett 
kezdtünk beszélni, mint rendesen első találkozásoknál történik.

Később egész bizalommal mutatának meg mindent, mi előttük érdekkel bírt, 
könyveket, képeket, cl el mondák egy egy virág vagy madár történetét, mert hiszen 
nem rég hagyák el azon gyermekkort, hol a szív világa még nem veszi el a gyermek 
játékok érdekét.

Arthur, ki azelőtt szótalan s csaknem bús volt, mindegyre kezdett vidámabb 
lenni, tüzes fekete szemei csaknem mindig a fejlődő Betty gyönyörű vonásain nyu­
godtak , úgy hogy a ki látta, hinnie kellett, mikép e szép gyermek nem csupán egy 
pillanatra bilincseié le figyelmét.

Egy napot mulattunk közöttök.
Barátom örökösen Bettyvel enyelgett, és soha arczán nem láttam azon elégült 

mosolygást s örömsugárt, mit akkor még a világért sem mertem volna egy támadd sze­
relem hajnalának tartani.

Az én kedélyemhez sokkal inkább illett a halvány busongd Emmy, ki annyi 
szépet tudott nekem beszélni, mintha szive egy tündérország lett volna, mellyben 
virágregék , aranyos mesék , dalszerü eszmék és rdzsás kepzelmek születnek , mintha 
szenvedélyektől meg nem zavart lelke egy idyll költeménye lenne a nagy világszel­
lemnek.

Csodálnunk kellett fenséges leiköket, melly a legegyszerűbb szavakban nyilat- 
kozék, kedélyök hajnal fényét, melly körültök mindent megvilágositott.

Mikor a világrdl, emberekről az érzések hullámairdl beszélőnek, alig merem 
elhinni, hogy két gyermek lány áll előttem, kik pár év előtt még az utczák pillangdit 
kergeték s csigahéjakat szedtek hajnalonkint.

S most mint ismerők a világot, atyjuk mennyire megismertető őket azzal és 
saját sorsukkal.

ö monda cl nekik, hogy egyetlen nagyszerű érzemény fogja kebleiket lakni, 
mellyben megdicsőülhct vagy elkárhozhatnak, melly angyallá vagy ördöggé teendi 
őket, melly által tehetség adatott a nőnek legparányibb körben is nagynak, dicsőnek, 
istenüknek lenni, ő mondá el hogy ez érzemény a szerelem, mit isten oltártüznek 
adott, s mit az emberek nagy része tolvajlámpa világának használ, 6 lehelé lelkeikbe 
mindazon szép költői képzelmeket, mik által a világ megszépül, az élet ragyogd lesz, 
a szenvedés kevésbé fájdvá, a kétségbeesés hordozliatdvá változik , s mellvnek fé­
nyinél minden öröm a régi éden kert boldogságára emlékeztet.

Ök a költő lányai voltak , ki gyermeteg lelkűkbe bebúvölé mindazon fensége­
sebb érzelmeket, mik szellemét egykor magasabb sphaerák felé ragadak, s ki gon­
dosan óvta őket minden kísértettül, mi a szellemvilág fényét s ragyogását beámvaz- 
hatta volna.

Másnap elutazánk.
Arthur egész utón néma [szdtlan volt, úgy látszott hogy nem gyönyörködteti 

többé a vidék szépsége, s mig én az egykor előtte érdekkel bird tárgyakról beszélge­
tők , szemei az égen és a távol homályos látkörén tévedeztek.

Kérdezőm , hogy miért olly zavart, olly szórakozott ?
— Barátom — válaszolt némi gondolkozás után, arczán észrevehető zavarodás- 

sal — én soha nem ismerém a szerelmet s szeretem hinni, hogy most sem ismerem,
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azonban egy lányarcz sem érdekelt az életben úgy, mint Bettyé, nem tudok emléké­
től egy perczig is szabadulni.

E perez óta mindig a két angyalról beszélgeténk, minden a mit Arthur tett, 
szavai, viseleté meggyőzének arról, hogy lelkében egy fejlő szerelem támad.

Pár hét múlva tértünk vissza szülővárosunkba.
Arthur még mindig oily nyugtalan volt, azon köröktől, mellyekben eddig gyö­

nyörét találta, elvonult, tele volt panaszszal jelenléte miatt, e mindennapi utczai nép, 
melly a kisvárosiasság összcszoritott rámájában mozog — a hirkoholás művészete, az 
örök egyformaság, a társalmi élet zsibbadtsága, a feszes szögletes műveltség, negély- 
zés, az értelemmel kérkedő ostobaság, miket eddig észre sem vön, most mind bántó 
hatással voltak reá, elégedetlen lett, s egészen megváltozott, úgy hogy mi iránt egykor 
olly ellenszenvvel viselteték , naplót kezde Írni, gondosan feljegyezve abba eszméit, 
gondolatait és szive minden mozzanatát.

Egy este nagyon komoly arczczal jött hozzám s monda', hogy a fővárosba készül.
— Miért e hirtelen támadt határozat ? kérdém.
— Szerelmes vagyok — válaszold elhatározottan, mi alatt arczát halvány pir 

futá át — s mert bírni óhajtóm azt, kit szeretek, küzdenem tanulnom kell, hogy alapot 
szerezzek, mire a családi élet boldogságát építhessem.

Könyes szemekkel váltam el Arthurtól, megvallom féltem a szenvedésektől, 
miket bizonytalan jövőjű szerelme okozand ; azonban miután látám , hogy szerelme 
erős, mint a férfi meggyőződés, mint a vakhit, nem akartam elkedvetlenitni és sejtel­
meimről beszélgetni.

Alig láttam az életben szilárdabb, clhatározottabb férfit, mint Arthur vala, min­
dent mit magának czélul tűzött, vasakarattal igyekezett létesíteni.

Szenvedélyei nem azon bérezi patakokhoz valának hasonlók, mik néha vihar 
idején nagy zúgással telnek meg, rontva mindent mi utjokban áll, s gyakran csendes 
időben hosszasan kiszáradva állanak, mig egy új vihar ismét tápot nem ád nekik; ha­
nem inkább, mint egy nyugodt csendes tengerszem, sima felülettel takard el keblének 
mélységét.

Még emlékszem rá, akkoriban irt leveleiben milly komoly elhatározással szó­
lott szerelméről, élte czéljáról s minden túlcsapongó ábránd nélküli melegséggel festé 
reménylett boldogságát, mellyel csak Betty kezével, szivével vélt elérhetőnek.

Egy év múlt el, midőn pályaczéljához közel állva, ismét meglátogatá az 
öreg irót.

Alig hitt szemeinek, midőn a két kifejlett lányt elébe látá jönni, még mindig 
azon természetes meleg rokonszenvvel, mi csak az álmüveltség mázától ment tiszta 
lelkek tulajdona lehet.

És Betty mennyivel megszépült azóta; a magas sugár növés emelé bájait, a ki­
fejlett tagok aránya , idoma egy szobrásznak szolgálhatott volna mintául, arczán a 
gyermeteg szelídség mellett valami költői fenség, magasztaltság is ragyogott, mik Ar­
thur! annyira meglepők, hogy sokáig bámulta szótlanul e nőies bájakat.

Pár hetet töltött körükben a pásztorórák teljes öröm eiben, egyedül a két lány 
körében, miután atyjok nem sokat jelent meg köztük, idejét hason korúak között játék­
asztalnál pazarolván el.

E sajátság mindinkább kezdett szenvedélyévé nőni, a vidám kedélyét, őszinte 
1 elkületét nyugtalanság és sötétkedéssel ámyazá be.
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Mintha régi ismerőseink volnának, letilének közénk s érdektelen tárgyak felett 
kezdtünk beszélni, mint rendesen első találkozásoknál történik.

Később egész bizalommal mutatának meg mindent, mi előttük érdekkel birt, 
könyveket, képeket, cl el mondák egy egy virág vagy madár történetét, mert hiszen 
nem rég hagyák el azon gyermekkort, hol a szív világa még nem veszi el a gyermek 
játékok érdekét.

Arthur, ki azelőtt szdtalan s csaknem bús volt, mindegyre kezdett vidámabb 
lenni, tüzes fekete szemei csaknem mindig a fejlődő Betty gyönyörű vonásain nyu­
godtak , úgy hogy a ki látta, hinnie kellett, mikép e szép gyermek nem csupán egy 
pillanatra bilincseié le figyelmét.

Egy napot mulattunk közöttök.
Barátom örökösen Bettyvel enyelgett, és soha arczán nem láttam azon elégült 

mosolygást s örömsugárt, mit akkor még a világért sem mertem volna egy támadó sze­
relem hajnalának tartani.

Az én kedélyemhez sokkal inkább illett a halvány busongd Emmy, ki annyi 
szépet tudott nekem beszélni, mintha szive egy tündérország lett volna, mellyben 
virágregék , aranyos mesék , dalszerü eszmék és rózsás kepzelmck születnek , mintha 
szenvedélyektől meg nem zavart lelke egy idyll költeménye lenne a nagy világszel­
lemnek.

Csodálnunk kellett fenséges lelkűket, melly a legegyszerűbb szavakban nyilat­
kozók , kedélyük hajnal fényét, melly körültök mindent megvilágositott.

Mikor a világról, emberekről az érzések hullámairól beszélének, alig merem 
elhinni, hogy két gyermek lány áll előttem, kik pár év előtt még az utczák pillangóit 
kergeték s csigahéjakat szedtek hajnalonkint.

S most mint ismerék a világot, atyjuk mennyire megismerteté őket azzal és 
saját sorsukkal.

ó mondá cl nekik, hogy egyetlen nagyszerű érzemény fogja kebleiket lakni, 
mellyben megdicsőülhct vagy elkárhozhatnak, melly angyallá vagy ördöggé teendi 
őket, melly által tehetség adatott a nőnek legparányibb körben is nagynak, dicsőnek, 
istenültnek lenni, ö mondá el hogy ez érzemény a szerelem, mit isten oltártűznek 
adott, s mit az emberek nagy része tolvajlámpa világának használ, 6 lehelé lelkeikbe 
mindazon szép költői képzelmeket, mik által a világ megszépül, az élet ragyogó lesz, 
a szenvedés kevésbé fájóvá , a kétségbeesés hordozhatóvá változik , s mellvnek fé­
nyinél minden öröm a régi éden kert boldogságára emlékeztet.

Ók a költő lányai voltak , ki gyermeteg lelkűkbe bebúvölé mindazon fensége­
sebb érzelmeket, mik szellemét egykor magasabb sphaerák felé ragadák, s ki gon­
dosan óvta őket minden kísértettől, mi a szellemvilág fényét s ragyogását beámyaz- 
hatta volna.

Másnap elutazánk.
Arthur egész utón néma >zótlan volt, úgy látszott hogy nem gyönyörködteti 

többé a vidék szépsége, s mig én az egykor előtte érdekkel biró tárgyakról beszélge­
tők , szemei az égen és a távol homályos látkörén tévedeztek.

Kérdezém , hogy miért olly zavart, olly szórakozott ?
— Barátom — válaszolt némi gondolkozás után, arczán észrevehető zavarodás- 

sal — én soha nem ismerém a szerelmet s szeretem hinni, hogy most sem ismerem,



145

azonban egy lányarcz sem érdekelt az életben úgy, mint Bettyé, nem tudok emléké­
től egy perczig is szabadulni.

E perez éta mindig a két angyalról beszélgetőnk, minden a mit Arthur tett, 
szavai, viselete meggyőzének arról, hogy lelkében egy fejlő szerelem támad.

Pár hét múlva tértünk vissza szülővárosunkba.
Arthur még mindig oliy nyugtalan volt, azon köröktől, mellyekben eddig gyö­

nyörét találta, elvonult, tele volt panaszszal jelenléte miatt, e mindennapi utczai nép, 
melly a kisvárosiasság összeszoritott rámájában mozog — a hirkoholás művészete , az 
örök egyformaság, a társalmi élet zsibbadtsága, a feszes szögletes műveltség, negély- 
zés, az értelemmel kérkedő ostobaság, miket eddig észre sem vön, most mind bántó 
hatással voltak reá, elégedetlen lett, s egészen megváltozott, úgy hogy mi iránt egykor 
olly ellenszenvvel viselteték , naplót kezde irni, gondosan feljegyezve abba eszméit, 
gondolatait és szive minden mozzanatát.

Egy este nagyon komoly arczczal jött hozzám s monda', hogy a fővárosba készül.
— Miért e hirtelen támadt határozat ? kérdém.
— Szerelmes vagyok — válaszoló elhatározottan, mi alatt arczát halvány pb 

futá át — s mert bírni óhajtóm azt, kit szeretek, küzdenem tanulnom kell, hogy alapot 
szerezzek, mire a családi élet boldogságát építhessem.

Könyes szemekkel váltam el Arthurtól, megvallom féltem a szenvedésektől, 
miket bizonytalan jövőjű szerelme okozand ; azonban miután látám, hogy szerelme 
erős, mint a férfi meggyőződés, mint a vakhit, nem akartam elkedvetlenitni és sejtel­
meimről beszélgetni.

Alig láttam az életben szilárdabb, elhatározottabb férfit, mint Arthur vala, min­
dent mit magának czélul tűzött, vasakarattal igyekezett létesíteni.

Szenvedélyei nem azon bérezi patakokhoz valónak hasonlók , mik néha vihar 
idején nagy zúgással telnek meg, rontva mindent mi utjokban áll, s gyakran csendes 
időben hosszasan kiszáradva állanak, mig egy új vihar ismét tápot nem ád nekik; ha­
nem inkább, mint egy nyugodt csendes tengerszem, sima felülettel takaró el keblének 
mélységét.

Még emlékszem rá, akkoriban irt leveleiben milly komoly elhatározással szó­
lott szerelméről, élte czéljáról s minden túlcsapongó ábránd nélküli melegséggel festé 
reménylett boldogságát, mellyet csak Betty kezével, szivével vélt elérhetőnek.

Egy év múlt el, midőn pályaczéljához közel állva, ismét meglátogató az 
öreg írót.

Alig hitt szemeinek, midőn a két kifejlett lányt elébe látá jönni, még mindig 
azon természetes meleg rokonszenvvel, mi csak az álmüveltség mázától ment tiszta 
lelkek tulajdona lehet.

És Betty mennyivel megszépült azóta; a magas sugár növés emelé bájait, a ki­
fejlett tagok aránya, idoma egy szobrásznak szolgálhatott volna mintául, arczán a 
gyermeteg szelídség mellett valami költői fenség, magasztaltság is ragyogott, mik Ar- 
thurt annyira meglepek, hogy sokáig bámulta szótlanul e nőies bájakat.

Pár hetet töltött körükben a pásztorórák teljes örömeiben, egyedül a két lány 
körében, miután atyjok nem sokat jelent meg köztük, idejét hasonkoruak között játék­
asztalnál pazarolván el.

i
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Játék szenvedélye azon könnyelműség kifolyása volt, melly egesz eleién at ki- 
séré mint egy hódító virágokat áruló lányka; e könnyelműséget még azon vakszeretet 
sem volt képes természetéből kiirtani, melylyel lányai iránt viseltetett.

De mig 6 a szeszélyes játék mellett a nyeröröm és vesztési km hullámain hány­
ódott majd éghez pokolhoz jutva közelebb , háza valóságos paradicsom lön , melly- 
ben két angyal által egy ifjú üdvösségének rózsakoszoruja kotteték.

Betty mély érzelemmel viseltetett a szép és magas lelkületű .fju iránt, s alig 
telt el pár nap , midőn ott találták magokat, hova olly szenvedélyesen vágytak - a

szerelem világában. .
Betty nem azon nagyvilági nevelés szüretien virágpéldánya volt, k, semmi ter­

mészetes mélyebb, költőibb indulatot nem érez és mégis mindent tettetni tud, kinek 
irányt nem önszive sugallata ad, hanem a világi érdekek, előítéletek, s szive mintegy 
lobogó, a mint a szellő akarja, majd balra majd jobbra hajlong, k. eltagadja azt, mi 
lelkében él, és színlel tettet ollyat, mit soha nem érezett, kikből a nagyvilág szmpa-

dának befestett lelkű komédiásai válnak.
Betty nem tagadta meg érzelmeit, 6 természetes, őszinte, egyszerű volt, mint a

kör és a lég, mellyben neveltetett.
Mint vallá 6 be Arthurnak fejlődő eszméit, hajnalodé szerelmét, mint el Indának 

beszélgetni a kert virág-erdejében, minden tárgy felett újabb, mélyebb érdeket talalva, 
mint gyönyörködtető őket a virágok nyílása, madarak dala , lombok titkos besze e s 

minden, mi szép volt, mint szerelmök.
Boldognak érezék magokat minő az első emberpár a paradicsom gyönyörei

közt lehetett. ,,
Emmi lelkére e boldogság némi fájó benyomást tőn. O szenvedélyesebb ter­

mészetű volt, a az első látogatás óta szinte olly égető szenvedélyt érzett Arthur .rant, 
minőt testvére, s e szenvedély pcrczenkint nőtt, mint minden indulat, mellynek vagya, 
teljesithetlenek; még jobban jobban ingerlé azon fájdalom, miszerint eszmenytargyat 
látta rabbá tétetni testvére szemsugarai és viszonszerelme által.

Milly idegrázó jelenetek fejlődtek ki illy viszonyok között, képzelhető.
Arthur ott játszott egy kereveten a piruló Betty hófehér kezével, édes mosoly­

gással, édes suttogással hajolva egymás felé, mig az ablak kárpitjai közül a félté­
keny Emmy kínszen védések közt kémlelé e mosolyt, e suttogást, mig felindulásával 
nem bírhatva, sebesen eltávozott, és szobájában sírt, zokogott a szerelem viharos

hánykodásaib an.
8 ez Így volt minden nap. Emmynek látnia kellett a boldog szerelem kéjeit, 

hogy annál sötétebben tűnjék fel az 6 gyötrelme, mint fény mellett az árnyék.
Hallania kellett az egymásnak szerelmet esküdt pár csókjait, hallani, midőn ég 

és föld előtt megfogadák, hogy örökre egymáséi lesznek.
Szerette volna c pillanatokban, ha szive megrepedne, de az nem repedt meg, a 

testvérszeretet, melly e szenvedélyt vétkesnek kiáltá, gyenge volt annak lángjait 
eloltani; szeretett volna lemondani, megválni ez érzeménytől, de az szivéhez nőtt, le - 
kévé vált; tudta hogy boldogtalan lesz miatta, és mégis hagyta növekedni, hogy vegre 
óriás terhe szivén elnyomja az életet.

•Arthur a legnagyobb elégültséggel hagyá el a szép lányokat. Szerelmet hozott 
ide vágyakkal, kétséges eszmékkel, viszont szerelmet vitt el boldogsággal örömmel,
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mig a kis fehér házban két angyal maradt, egyik a szerelem könyeivcl, a másika sze 
relém mosolyával. Annak tövise , ennek rózsája jutott.

Mellviket áldja meg, mellyiket átkozza el a sors!?

Arthur küzdött pályája nehézségeivel, fáradt, tanult, hogy a boldogságot meg 
tudja testesíteni, hogy az ne csupán egy ragyogó, de testetlen szivárvány legyen, 
mclly ifjúságát övedzi át, hanem élőfa, mclly késő korának is árnyat adjon, gyümöl­
csöt teremjen. Minden idejét pályám küzdelmei s szerelmének álmai foglalók cl.

Nehány hónap ismét ctmult.
Mig Betty a szerelem boldog álmaiban tűnődött, s E nimyt az eltitkolt szenve­

dély kínai sebzék, atvjokon nagy változást kezdőnek észre venni.
Vidám kedélye elkomorult, rejtélyes titkolódzó s gyakran mérges indulata volt, 

kedvenez foglalkozásait lassankint elhagyá, leányaival csak a kikerülhetlen házi dol­
gokról beszélt, s őszinte nyájas szavait — mellyékhez szokva valónak — soha nem 
hallhatók, minden figyelem, szeretet, mclly eddig örömeit szaporító, terhére vált, ven­
dégei irányában szokatlan komor, ismerősei előtt ingerlékeny és neheztelő lett. Na­
pokig kimaradt a háztól, s ekkor halvány arezczal. álmos szemekkel tért meg, s a 
kérdezösködést haragos tekintetével némitá cl.

E megfoghatatlan változás, képzelheíő , millv leverőleg hatott a két gyermekre, 
mclly annyival inkába szomoritá őket, mivel eddig megszoktak szeretető, vidámsága, 
bizalmas őszintesége sugarai között élni: millv kínos sejtelmek, gondolatok támadtak 
leikökben, midőn kedély változatának okát -em tudhaták meg tőle . mintán bizalmat­
lan rejtélycskedése meglátszott tiltani.

Ha néha szobáján átmentek, gyakran látták öt búslakodva, könyezve, asztalára 
borulva, s midőn lábaihoz akartak borulni, hogy fájdalmát velők oszsza meg, hirtelen 
fölvetett haragos tekintetével találkoztak, ni "Ily mint a kígyó fnlánkja. fá jt a szívnek, 
mellyben iránta csak szeretet lakott.

Bettyt ez alatt még egy új körűimén) is szomoritá.
Azon városból — mclly tőlük nagyon kis távolra feküdt — hozzájuk egy szép 

külsejű ifjú ember kezdett járni, kit atyja Jenő néven szólított, és jelenlegi kedély­
állapotában is szokatlan szívességgel fogadott, mi feljogosító őt látogatásait minél sű­
rűbben tenni.

E szívesség visszatetsző volt a két leány előtt.
Betty kínos sejtelmeket kezdett érzeni, mert a gyöngéd női szív , mint némelly 

virág megérzi a vihar közeledését, és ez annyival inkább bántó őt, miután atyja Ar- 
thurrali viszonyáról mit sem tudott, vagy azt legfelebb is egy kis baráti rokonszenvnek, 
vagy testvéri kapósnak gyanítható.

Jenőt ismerte az egész környék ; ó egyike volt azon a nevelés és hajlamok miatt 
elsatnyult divat-ifjaknak, kiknek egyedüli foglalkozásuk az élvvadászat, a kéjhajhá- 
szás, kalandok kutatása; kik előtt a gyönyör egy a boldogsággal, kik sietnek az élet­
tel , hogy valahogy unalmas pcrczcket ne érjenek, kik átmentek a világ minden ki­
csapongó élvezetén, s midőn lelkűk testük megmaradt romjával itt ott megjelennek, 
azt mondják rájok, hogy müveit, tapasztalt világfiak.

Jenő külsőségek után kapkodó piporkócz volt, kinek a lélek magasabb világá­
ról egy szikra fogalma sem lehetett, ki dicsőségének tartó, ha meghalló, hogy utána

DÉLIBÁB. 10
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e szót susogták: kalandor. Élete kártyaasztalok, kéjházak mámorában fogyott, va­
gyonát kalandornak , divathölgyek utáni kalandozása már csaknem elemeszte , foglal­
kozásai, a toilette-asztal, lovaglás, szépelgés és czimborák vendéglőse körén túl nem 
hágott. Hiú kéjéig«, s e mellett végetlen szenvedélyes természettel bírt..

Minden könnyelműsége daczára át kelle látnia azonban, hegy a nagyvilági zaj, a 
folytonos mámor , a gyönyörélet nemsokára szomorú végre juttathatják.'

E nagyvilági életben legalább hát azon fontos tapasztalásra jutott, mikep a vég­
leteket csak egy hajszál választja el egymástól. a mint szerelemből legnagyobb gyű­
lölet, legjobb barátból vad ellenség lehet: úgy a bőség szárúját nagyon könnyeden 
koldusbot válthatja fel.

A tapasztalatnak lón következménye, hogy Jenő elhagyva döbbeni zajos vilá­
gát, kisebb körben kezdett mozogni, hol még megmaradt vagyonával a koldusbothoz! 
szomorú kilátás nélkül is némi zajt üthetett.

A fényes fogatok, száguldó paripák , fényes szolgák, divathölgyek megkevesed- 
tek ugyan, s a szív üres, s az élet unalmas kezdett lenni; azonban támadt egy remé­
nye, melly clhiteté vele, hogy szivét ragyogó örömképekkel s az életet ingerlő, vonzó, 
boldogító perezekkel tölti meg számára a sors.

Egy este a színházban Bettyt meglátó, s e perez adott életet azon reményének.
Volt legyen bármilly nagy világfi, be kellett vallani magának, hogy soha ele­

iében illy kedves, illy szép, illy észrontó arezot nem látott, hogy szive bár mennyire 
kilávázott is. bár az első szerelemre a többiek miatt nem is emlékezhetik . mégsem 
viseltetett a világ minden nője iránt sent annyi érdekkel annyi rokonszenvvel. mint 
az első látáskor e szép vadvirág iránt.

Mint minden könnyelmű ember . ö is átadó lelkét egészen minden megfontolás 
nélkül e gondolatoknak, s midőn a páholyok legszebb virágáról levevő szemét, azon 
vévé észre magát, hogy szenved és szeret.

Pár nappal ezután tévé első látogatóját az öreg Írónál, ki ismerő jellemet lel- 
kiiletét s tudó. hogy a világ csupán azon ősi érdeméért nem tört kíméletlenül pál- 
czát felette, mivel gazdag volt s nevét aristocratiai nimbus köríti.

Máskor az illy piperköczöket lenézte volna, — és most módokat talál, hogy 
minél közelebb hozza leányai köréhez.

AI illy viszonyok lehetnek ezek, mit fed a titkok fátyola? ki tudná megmondani.
A két lány azon természetes vissza tartózkodóssal társalgóit a szenvedélyes Jenő­

vel, mint minden 1 íny — kit nem a látszat csaló máza exaltál egyedül — érezhet olly 
férfi iránt, kinek egy szava, egv gondolata, egy érzem ;nye nincs öszhangzásban en-
lelke eszméivel.

Mind c mellett elég nyájasak, szívesek valónak hozzá, mert szivmiveltségök nem 
engedő meg az ellenkezőt, bármennyire fájt is Pettynek a vele töltött idő . mellyről 
a látogatás terhe megfosztó a szerelem égő gondolataitól.

Jenőt mindinkább elragadó Betty szépsége, keltenie , s miután atyjától mindig 
érzékenységgel fogadtatott, a remények örömekké váltak szenvedélyében.

Csakhamar ezek után nagyon szomorú képe lett a vidám kis fehér háznak.
Az öreg iró hirtelen támad veszélyes betegségbe esett. El gyengült életmúszerére 

kínos hatással volt a gyakori lázroham, s az orvosok elveszték reményüket.
A két angyal előtt iszonyú rémek árnyai húzódtak el a kétes jövőben.
A boldogság csarnokából egy siralomvölgy lón.
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Atyjok betegségét minden perez növelé, de úgy látszott hogy e betegségnél 
jobban fáj valami más szivének, mert gyakran ingerülten kapkodott oda, mintha minden 
szenvedés oda gyűlt volna, s azt szeretné onnan kitépni.

Ha néha lányai ágya szélére ültek, zokogva, sírva és mégis vigasztalva, arcza 
elsápadt és minden izében reszketett, más perczben égő vérfolyam boritá el azt, s 
elfordult tőlük és úgy szorongatá remegő kezeiket.

Etjött az utolsó nap. A két testvér szétzilált hajjal, halavány arczezal állt a 
haldokló előtt. A vonagló arcz, a szemek hamvadó világa, a szív lassú alig érezhető 
ütése, előjelei voltak a közelgő halálnak.

Lányai rá borultak a haldokló pihegő keblére, mintha saját életük tüzet akarnák 
vele megosztani, abba belehelni.

Az öreg ember nagy kínba kerülő erővel emelkedett fel ágyában és halk crcz- 
telen hangon áldá meg térdelő lányait.

Hangja alig volt hallható a zokogás és erős sóhajtások miatt.
A halavány öreg ismét visszaesett vánkosára, szemeit lehunyá, midőn leányai 

kínos jajgatás közt rohantak hozzá és csókolák hidegülő kezeit.
Az élet és halál kínja versenyeztek egymással a lányok és atya lelkében.
— Ne hagyj, ne hagy el még jó atyánk, milly szánandó árvák leszünk nélküled.
Nehéz szempilláit felemeld e szavakra és kínosan nyöszörgő :

— Isten atyátok lesz helyettem.
E pillanatban, mint egy hirtelen lecsapott villám czikázó tüze, görcsös rángás 

futott a hadokló egész testén keresztül, arczán alig volt már az életnek egy kis utó- 
jele, mig elkékült ajkain megszaggatott szavak és sóhajok lebbentek el:

— Gyermekeim, a halál perezében kérek tőletek bocsánatot. — Vétkeztem el­
lenetek — de ti koldulni fogtok — és megmentitek az atya becsületét.

A haldoklás kínai sokkal inkább kétségbe ejtek a gyermekeket, mintsem akkor 
felfoghatták volna e szavak rettenetességét.

Meghalt az öreg iró.
Szcmfödelére két angyal könyei hulltak, sírjához két égő fáklya vezető, két 

fájdalomban égő szív.
Eltemették. Egy koldusbotot s csomag kéziratot hagyott hátra gyermekeinek ; 

már ez mindennapi sorsa az íróknak a mi árva hazánkban.
A koldusbotnak még hasznát lehetne venni, de ama kéziratok felett kár volt 

annyi napot, annyi álmatlan éjt eltölteni, mert egy fillért sem adnak érte, s a dicső­
ség , mi századokra marad, nem ad kenyeret a halott árváinak

S ha még a halál csordultig töltötte volna a keserűség poharát, de hátra volt 
még egy új csapás , a legfájóbb, a legszomorítóbb.

A temetés után a halott egyik legjobb barátjától megtudák, hogy atyjok egy 
nagy fontosságú egylet tetemes pénzét eljátszó, mi a világ előtt még mély ti­
tok vala.

Ez volt tehát az ok, mi kedély változatát szüld, ez azon szenny, mitől meg kelle 
menteniük az atyai név becsületét, mire őket a halál perezében emlékeztető.

A két leány ott sirt, jajongott e kegyetlen csapás fölött, életöket adták volna 
oda, csakhogy mengmentsék az apa hírnevét a homálytól, a szégyentől, hogy koszo­
rúját megőrizhessék szenny, folt nélkül sírja felett, hogy emlékét martalékul ne kelljen 
vetniök a világ kárörvendő, ezégéreskedv népének; de nem találtak utat, melly e

10*
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e szót susogták: kalandor. Élete kártyaasztalok, kéjházak mámorában fogyott, va­
gyonát kalandornők, divathölgyek utáni kalandozása már csaknem elemeszte, foglal­
kozásai, a toilette-asztal, lovaglás, szépelgés és czimborák vendéglőse körén túl nem 
hágott. Hiú kéjelgő, s e mellett végetlen szenvedélyes természettel bírt..

Minden könnyelműsége daczára át kelle látnia azonban, hegy a nagyvilági zaj, a 
folytonos mámor, a gyönyörélet nemsokára szomorú végre juttathatják.'

F, nagyvilági életben legalább hát azon fontos tapasztalásra jutott, niikep a \ eg- 
lcteket csak egy hajszál választja el egymástól. a mint szerelemből legnagyobb gyű­
lölet, legjobb barátból vad ellenség lehet: ugv a bőség szárúját nagyon könnyeden 
koldusbot válthatja fel.

A tapasztalatnak lön következménye, hogy Jenő elhagyva döbbeni zajos vilá­
gát, kisebb körben kezdett mozogni, hol még megmaradt vagyonával a koldusbothoz! 
szomorú kilátás nélkül is némi zajt üthetett.

A fényes fogatok, száguldó paripák, fényes szolgák, divathölgyek megkevesed- 
tek ugyan, s a szív üres, s az élet unalmas kezdett lenni; azonban támadt egy remé­
nye, melly elhiteté vele, hogy szivét ragyogó örömképekkel s az. életet ingerlő, vonzó, 
boldogító perezekkel tölti meg számára a sors.

Egy este a színházban Bettyt nvglátá. e e perez adott életet azon reményének.
Volt legyen bármilly nagy világfi, be kellett vallani magának, hogy soha éle­

tében illy kedves, illy szép, illy észrontó arezot nem látott, hogy szive bár mennyire 
kilávázott is, bár az első szerelemre a többiek miatt nem is emlékezhetik . mégsem 
viseltetett a világ minden nője iránt sem annyi érdekkel . annyi rokonszenvvel . mint 
az első látáskor e szép vadvirág iránt.

Mint minden könnyelmű ember . ü is átadó lelkét egészén minden megfontolás 
nélkül c gondolatoknak, s midőn a páholyok legszebb virágáról levevő szemét, azon 
vévé észre magát, hogy szenved es szeret.

Pár nappal ezután tévé első látogatóját az öreg Írónál. ki ismerő jellemét lel- 
kületét s tndá. hogy a világ csupán azon ősi érdeméért nem tört kíméletlenül pál- 
czát felette, mivel gazdag a olt s nevét aristocratiai nimbus köríti.

Máskor az illy piperköczökct lenézte volna. — és most módokat talál, hogy 
minél közelebb hozza leányai köréhez.

Mi Ily viszonyok lehetnek ezek, mit fed a titkok fátyola? ki tudná megmondani.
A két lány azon természetes visszatartózkodással társalgóit a szenvedélyes Jenő­

vel, mint minden I íny — kit nem a látszat csaló máza exaltál egyedül — érezhet olly 
férfi iránt, kinek egv szava, egv gondolata, egy érze.m-;nye nincs öszhangzásban en- 
lelke eszméivel.

Mind e mellett elég nyájasak, szívesek valónak hozzá, mert szivmiveltségök nem 
engedő meg az ellenkezőt, bármennyire fájt is Pettynek a vele töltött idő , mellyről 
a látogatás terhe megfosztó a szerelem égő gondolataitól.

Jenőt mindinkább elragadó Betty szépsége, kelleme , s miután atyjától mindig 
érzékenységgel fogadtatott, a remények örömekké váltak szenvedélyében.

Csakhamar ezek után nagyon szomorú képe lett a vidám kis fehér háznak.
Az öreg iró hirtelen támad veszélyes betegségbe esett. Elgyengült életműszerére 

kínos hatással volt a gyakori lázroham, s az orvosok elveszték reményüket.
A két angyal előtt iszonyú rémek árnyai húzódtak el a kétes jövőben.
A boldogság csarnokából egy siralomvölgy lön.
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Atyjok betegségét minden perez növelé, de ügy látszott hogy e betegségnél 
jobban fáj valami más szivének, mert gyakran ingerülten kapkodott oda, mintha minden 
szenvedés oda gyűlt volna, s azt szeretné onnan kitépni.

Ha néha lányai ágya szélére ültek, zokogva, sírva és mégis vigasztalva, arcza 
elsápadt és minden izében reszketett, más perezben égő vérfolyam boritá el azt, s 
elfordult tőlük és úgy szorongatá remegő kezeiket.

Etjött az utolsó nap. A két testvér szétzilált hajjal, halavány arczczal állt a 
haldokló előtt. A vonagló arcz, a szemek hamvadó világa, a szív lassú alig érezhető 
ütése, előjelei voltak a közelgő halálnak.

Lányai rá borultak a haldokló pihegő keblére, mintha saját életök tüzét akarnák 
vele megosztani, abba belehelni.

Az öreg ember nagy kínba kerülő erővel emelkedett fel ágyában és halk ércz- 
telen hangon áldá meg térdelő lányait.

Hangja alig volt hallható a zokogás és erős sóhajtások miatt.
A halavány öreg ismét visszaesett vánkosára , szemeit lehunyá, midőn leányai 

kínos jajgatás közt rohantak hozzá és csókolák hidegülő kezeit.
Az élet és halál kínja versenyeztek egymással a lányok és atya lelkében.
— Ne hagyj, ne hagy el még jó atyánk, milly szánandó árvák leszünk nélküled.
Nehéz szempilláit felemelé e szavakra és kínosan nyöszörgő :

— Isten atyátok lesz helyettem.
E pillanatban, mint egy hirtelen lecsapott villám czikázó tüze , görcsös rángás 

futott a hadokló egész testén keresztül, arczán alig volt már az életnek egy kis utó­
jele , mig elkékúlt ajkain megszaggatott szavak és sóhajok lebbentek el:

— Gyermekeim, a halál peresében kérek tőletek bocsánatot. — Vétkeztem el­
lenetek — de ti koldulni fogtok — és megmentitek az atya becsületét.

A haldoklás kínai sokkal inkább kétségbe ejtek a gyermekeket, mintsem akkor 
felfoghatták volna e szavak rettenetcsségét.

Meghalt az öreg iró.
Szcmfödelére két angyal könyei hulltak, sírjához két égő fáklya vezeté, két 

fájdalomban égő szív.
Eltemették. Egy koldusbotot s csomag kéziratot hagyott hátra gyermekeinek ; 

már ez mindennapi sorsa az íróknak a mi árva hazánkban.
A koldusbotnak még hasznát lehetne venni, de ama kéziratok felett kár volt 

annyi napot, annyi álmatlan éjt eltölteni, mert egy fillért sem adnak érte, s a dicső­
ség , mi századokra marad, nem ad kenyeret a halott árváinak

S ha még a halál csordultig töltötte volna a keserűség poharát, de hátra volt 
még egy új csapás , a legfájóbb, a legszomorítóbb.

A temetés után a halott egyik legjobb barátjától megtudák, hogy atyjok egy 
nagy fontosságú egylet tetemes pénzét eljátszá, mi a világ előtt még mély ti­
tok vala.

Ez volt tehát az ok, mi kedély változatát szülé, ez azon szenny, mitől meg kelle 
menteniük az atyai név becsületét, mire őket a halál perezében emlékezteié.

A két leány ott sirt, jajongott e kegyetlen csapás fölött, életüket adták volna 
oda, csakhogy mengmentsék az apa hírnevét a homálytól, a szégyentől, hogy koszo­
rúját megőrizhessék szenny, folt nélkül sírja felett, hogy emlékét martalékul ne kelljen 
vetniük a világ kárörvendő, ezégéreskedő népének; de nem találtak utat, melly e
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tömkelegből kivezesse őket, vagyonuk kevés volt rá, hogy a szegyent s gyalazatot 
elháríthassák, s a titkot örökös halottá tegyék.

Jenő ezalatt mindig megtevő Bcttynél látogatásait, s úgy látszott minden kony- 
nyelmüsége daczára részt vesz a gyermekek mély bánatán, bár ő előtte szomorú hely­
zetük titkai nagyrészben ismeretlenek valának.

E szerelem Emmyben eszméket költött, mik reménynyc váltak.
Egy este kisirt szemekkel halványan lepett Betty szobájába , ajka remegett, 

keble pihegése hallható volt, úgy látszott hogy iszonyatosan félt azoktól, miket mon­
dani akar.

— Betty, mi a földön legboldogtalanabbak vagyunk.
_Én megelőzöm a gyalázatot — én követni fogom atyámat.
— Csakhogy a gyalázat nem hal meg veled a koporsóban, hanem ki ül annak 

fedelére , kiszáll a s irhalomra , rá lép fejfádra és onnan kiabál a világnak.
— Oh mond Emmy — mond mitevők legyünk.
— Utolsó szavai valának: ti koldulni fogtok és megmentitek az atya becsületét, 

és én elindulnék megzörgetni azon ajtókat, hol az irgalom lakik, de mig azon össze­
get összekéregetem, a világ előtt a titok nem lesz többé titok, hanem Betty tudnál-c
te mindent áldozni az atya becsületéért.

— Tudnék Emmy, tudnék mindent, boldogságot, szerelmet, életet, mindent.
— Neked hatalmadban van az erények legnagyobbikát követned cl.
— S miként ? kérdé szorongva a síró Betty.
— Jenő gazdag, ő tégedet szeret és nőül veend, ő megmentheti családunkat a 

gyalázattól, a szégyentül, a világ rágalmaitól.
Betty előtt felvillant Arthur szeretetreméltó képe, a szerelem pártot ütött benne 

a gyermeki érzés gyöngédsége ellen, elsápadva dőlt a kcrcvctrc szép arczát eltakard 
könyeivel és alig tudá e pár szót elhebegni:

__Nem — azt nem tehetem, azt nem teszem soha.
— Jól van Betty ; azért szeretett hát atyád téged inkább, mint engemet, azért 

ápolt szive vérén, szemének könyüivcl, arcza verejtékével, hogy most saját leánya 
tiporja sárba, saját leánya vesse a veszekedő világ irigy kezébe jó hírnevét, min a 
könnyelműség egy pár falatot hagyott, azért küzdött éjeken, napokon át, hogy a di­
csőség, mi emléke körül glóriát képezett, elhomályosodjék engyermekének szívtelen­
ségétől! Jól van Betty; én koldulni fogok, de ne kárhoztass, ha midőn az utczákon 
mégy gyász ruhádat a szégyen átégeti, s a világ utánad susogja: ez gyermeke azon 
férfinak, kinek neve annyiak előtt kárliozatos, és akkor mindannyiszor eszedbe jutand, 
hogy mindennek oka te vagy. Gondold meg Betty mit tesz, az Isrcnre kérlek.

Emmy letérdelt testvére elé, összekulcsolt kezeit felemelő, cs arczán olly 
mennyei fény, tulvilági ragyogvány, angvalszelidség látszott, hogy Betty pirulva sütő 
le előtte szemeit és mondá:

— És te kívánod, hogy újra vétkezzem, hamis esküt mondjak templomban, az 
oltárnál, hazudjak istenem előtt.

— Vannak esetek Betty! midőn a vallás — a hit és erkölcstan elvei megenge­
dik a hazudságot, és isten megbocsát a vétkezőnek, sőt megáldja azért.

— Emmy ! Emmy!
— És midőn a hazudság vétkét kiengeszteli az önfeláldozási bünhödés.
— Szivemet kell széttépni!
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__Különben isten átka leend a szenvedélyen, mellynek szülői név tisztasága
áldozatul esik.

— Ne kárhoztass Emmy — én fel fogom magam áldozni atyámért.
Betty eszméletlenül feküdt a kereveten , mig testvére erős lélekkel vizsgáié an­

nak vonásait, szeme könyezett és fájón jutott eszébe, hogy hátha e leány azt fogja 
képzelni, mikép e lépést az atyai név bálványzásán felül azon szerelem is teteti vele, 
mellynek utában állt.

Képzelhető , milly kétségbeesések közt határozó el Betty magát, hogy Jenő 
nőjévé legyen , nehogy az atyai hírnév gyilkosává váljék.

Jenőnek boldogsága határtalan volt, s midőn az esküvési nap kitüzetett, újabb 
fényben, fényes fogaton, divatöltönyökben, illatozó hajfürtökkel jelent meg szo­
morú menyasszonya előtt, kinek kétségbeesett őrült kínját, könyzáporát meg mindig 
onnan eredőnek gondoló, mikép a háladatos gyermek nem tudja atyját elfeledni.

Milly nehéz, égető volt Bettynek a menyasszony koszorú, szerette volna a na­
pot megállítani, hogy a perez sohse jöjjön el, mellyben oltárhoz lép , máskor pedig 
óhajtó, hogy bár itt volna már. Szegény leány azt Ilivé , hogy tán akkor szive meg­
reped és nem lesz többé kínok hazája.

Egy eszme kinzá végtelenül — és ez Arthur volt.
Mit fog gondolni ő; alávaló hiú esapodár nőnek lógja tartani, ki színlelt, hazu­

dott, ámított bókokért s isten tudná miért?
El fogja-e hinni, hogy e lépés a természet és kötelesség erőszak tétele ? az ol­

tár-eskü elmondása erény, habár nem is érzi azt ? s a hazudságot, mit isten előtt el­
mond , megbocsátja az és megáldja érte ?

Nem tudá háborodott eszméit lccscndesiteni, nem tudott egy gondolaton sem
megpihenni.

Eljött az eskü napja. Betty mint vértanú, ki szent czéljának feláldozza magát, 
fájd mosolylyal, az önérzet megnyugtató hatalmával lépett az oltár lépcsőjére.

Ez erőt, c hatalmat Emmy önté belé , ki az elhatározás percze óta annyit be­
szélt előtte nagy észmékről, fenséges fogalmakról, az emberi lélek nagyszerűségéről, 
az akarat végtelenségéről, melly midőn a szenvedélyen diadalt nyer, égi magasságig 
emelkedett az önfeláldozás dicsőségéről, hogy Betty némi vágyat kezdett erzeni, hogy 
nagy, dicső , istenült lehessen.

S e vágy edzé meg finom idegeit; azon meggyőződés , hogy most a legnagy obb 
erényt követi el, háttérbe szoritá szerelmét és a jövendő rémképéit.

Betty Jenő nejévé lón. A nászajándok elég volt arra, hogy az egylet hiányzó 
pénzét kipótolja, s az atyai név szeplőtlenségét megőrizze.

Jenő nem tudott erről semmit, s midőn a két lány arczán a nyugalom s öröm 
színezetét, a vidámság mosolyát észrevevé, azt Ilivé, hogy ez boldogságának koránya.

Azonban e hitét csakhamar kezdé veszteni, miután az ifjú nőt, az örömek özve­
gyét nem tudta felvidítani, mi annyival inkább roszul esett szivének , mivel a lang, 
mit Betty kcllemei éleszténck, még folyvást lobogott.

Betty órákig elfoglalkodott Arthur emlékével, nézve azon aquarell képeket, mi­
ket a boldogság "óráiban számára fcstegetett. Ez törökös buskomolyság, életuntság 
ellenére volt a férjnek, ki a vidám hangulatot sokkal inkább szerété.

E kedélykülönség némileg lankasztá Jenő szivén a tüzet, mit a szépség varazsa 
első pillanatban már olly fokon ébresztett.



tömkelegből kivezesse őket, vagyonuk kevés volt rá, hogy a szégyent s gyalazatot
elháríthassák, s a titkot örökös halottá tegyék.

Jenő ezalatt mindig megtevő Bettynél látogatásait, s úgy látszott minden kony- 
nyelmüsége daczára részt vesz a gyermekek mély bánatán, bár ő előtte szomorú hely­
zetűk titkai nagyrészben ismeretlenek valónak.

E szerelem Emmyben eszméket költött, mik rcmenynyé váltak.
Egy este kisirt szemekkel halványan lépett Betty szobájába, ajka remegett, 

keble pihcgése hallható volt, úgy látszott hogy iszonyatosan félt azoktól, miket mon­
dani akar.

— Betty , mi a földön legboldogtalanabbak vagyunk.
_En megelőzöm a gyalázatot — én követni fogom atyámat.
— Csakhogy a gyalázat nem hal meg veled a koporsóban, hanem ki ül annak 

fedelére, kiszáll a sirhalomra, rá lép fejfádra és onnan kiabál a világnak.
— Oh mond Emmy — mond mitevők legyünk.
— Utolsó szavai valónak: ti koldulni fogtok és megmentitek az atya becsületét, 

és én elindulnék megzörgetni azon ajtókat, hol az irgalom lakik, de míg azon össze­
get összekéregetem, a világ előtt a titok nem lesz többé titok, hanem Betty tudnál-c 
te mindent áldozni az atya becsületéért.

— Tudnék Emmy, tudnék mindent, boldogságot, szerelmet, életet, mindent.
— Neked hatalmadban van az erények legnagyobbikát követned el.
— S miként ? kérdő szorongva a síró Betty.
— Jenő gazdag, ő tégedet szeret és nőül veend, ö megmentheti családunkat a 

gyalázattól, a szégyentül, a világ rágalmaitól.
Betty előtt felvillant Arthur szeretetreméltó képe, a szerelem pártot ütött benne 

a gyermeki érzés gyöngédsége ellen, elsápadva dőlt a kerevetre szép arczát eltakaró 
könyeivel és alig tudó e pár szót elhebegni:

__Nem — azt nem tehetem, azt nem teszem soha.
— Jól van Betty; azért szeretett hát atyád téged inkább, mint engemet, azért 

ápolt szive vérén, szemének könyüivel, arcza verejtékével, hogy most saját leánya 
tiporja sárba, saját leánya vesse a veszekedő világ irigy kezébe jó hírnevét, min a 
könnyelműség egy pár falatot hagyott, azért küzdött éjeken, napokon át, hogy a di­
csőség, mi emléke körül glóriát képezett, elhomályosodjék engyermekének szívtelen­
ségétől! Jól van Betty; én koldulni fogok, de ne kárhoztass, ha midőn az utczákon 
mégy gyász ruhádat a szégyen átégeti, s a világ utánad susogja: ez gyermeke azon 
férfinak, kinek neve annyiak előtt kárliozatos, és akkor mindannyiszor eszedbe jutand, 
hogy mindennek oka te vagy. Gondold meg Betty mit tész, az Isrenre kérlek.

Emmy letérdelt testvére elé, összekulcsolt kezeit felemelő , és arczán olly 
mennyei fény, túlvilág! ragyogván)-, angvalszelidség látszott, hogy Betty pirulva sülé 
le előtte szemeit és mondó:

— És te kívánod, hogy újra vétkezzem, hamis esküt mondjak templomban, az 
oltárnál, hazudjak istenem előtt.

— Vannak esetek Betty! midőn a vallás — a hit és erkölcstan elvei megenge­
dik a hazudságot, és isten megbocsát a vétkezőnek, sőt megáldja azért.

— Emmy ! Emmy!
— És midőn a hazudság vétkét kiengeszteli az önfcláldozási bünhődés.
— Szivemet kell széttépni!
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__Különben isten átka leend a szenvedélyen , mellynek szülői név tisztasága
áldozatul esik.

— Ne kárhoztass Emmy — én fel fogom magam áldozni atyámért.
Betty eszméletlenül feküdt a kereveten, mig testvére erős lélekkel vizsgáié an­

nak vonásait, szeme könyezett és fájón jutott eszébe , hogy hátha e leány azt fogja 
képzelni, mikép e lépést az atyai név bálványzásán felül azon szerelem is teteti vele, 
mellynek uiában állt.

Képzelhető , milly kétségbeesések közt határozá el Betty magát, hogy Jenő 
nőjévé legyen, nehogy az atyai hírnév gyilkosává váljék.

Jenőnek boldogsága határtalan volt, s midőn az esküvési nap kitüzetett, újabb 
fényben, fényes fogaton , divatöltöny Ükben , illatozó hajfürtökkel jelent meg szo­
morú menyasszonya előtt, kinek kétségbeesett őrült kínját, könyzáporát még mindig 
onnan eredőnek gondolá, mikép a háladatos gyermek nem tudja atyját elfeledni.

Milly nehéz, égető volt Bettynek a menyasszony koszorú, szerette volna a na­
pot megállítani, hogy a perez sohse jöjjön el, mellyben oltárhoz lép , máskor pedig 
ohajtá, hogy bár itt volna már. Szegény leány azt Ilivé , hogy tán akkor szive meg­
reped és nem lesz többé kínok hazája.

Egy eszme kinzá végtelenül — és ez Arthur volt.
Mit fog gondolni ő; alávaló hiú csapodár nőnek lógja tartani, ki színlelt, hazu­

dott , ámított bókokért s isten tudná miért ?
El fogja-e hinni, hogy e lépés a természet és kötelesség erőszak tétele ? az ol­

tár-eskü elmondása erény, habár nem is érzi azt Vsa hazudságot, mit isten előtt el­
mond , megbocsátja az és megáldja érte ?

Nem tudá háborodott eszméit lecsendesiteni, nem tudott egy gondolaton sem
megpihenni.

Eljött az eskü napja. Betty mint vértanú, ki szent czéljának feláldozza magát, 
fájó mosolylyal, az önérzet megnyugtató hatalmával lépett az oltár lépcsőjére.

Ez erőt, e hatalmat Emmy öntó belé , ki az elhatározás percze óta annyit be­
szélt előtte nagy észmékről, fenséges fogalmakról, az emberi lélek nagyszerűségéről, 
az akarat végtelenségéről, melly midőn a szenvedélyen diadalt nyer, égi magasságig 
emelkedett az önfeláldozás dicsőségéről, hogy Betty némi vágyat kezdett érzeni, hogy 
nagy, dicső , istenült lehessen.

S e vágy edzé meg finom idegeit; azon meggyőződés . hogy most a legnagyobb 
erényt követi el, háttérbe szoritá szerelmét és a jövendő rémképeit.

Betty Jenő nejévé lön. A nászajándék elég volt arra, hogy az egylet hiányzó 
pénzét kipótolja, s az atyai név szeplőtlenségét megőrizze.

Jenő nem tudott erről semmit, s midőn a két lány arczán a nyugalom s öröm 
szinczctét, a vidámság mosolyát észrevéve, azt hívé, hogy ez boldogságának koránya.

Azonban e hitét csakhamar kezdé veszteni, miután az ifjú nőt, az örömek özve­
gyét nem tudta felvidítani, mi annyival inkább roszul esett szivének , mivel a lang, 
mit Betty keltéméi éleszténck, még folyvást lobogott.

Betty órákig clfoglalkodott Arthur emlékével, nézve azon aquarell képeket, mi­
ket a boldogság óráiban számára festegetett. Ez Lürökös buskomolyság, elctuntsug 
ellenére volt a férjnek, ki a vidám hangulatot sokkal inkább szerété.

E kedélykülönség némileg lankasztá Jenő szivén a tüzet, mit a szépség varazsa 
első pillanatban már olly fokon ébresztett.
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Minden szenvedélyeskedö lélek — kivált kiben könnyelműség, ingatagság, erős- 
sajátságok — a kielégítés által elveszti szenvedélye ingerét, vágyainak édességét.

Az emberi jellem gyarlésága-e ez , vagy pedig a természet törvénye , miszerint 
a golyó midőn legmagasabb pontját eléri, kezd vissza hullni nem tudom , s elég 
az hozzá, hogy e gyarlóság sok családköteléket, boldogságot reményt, tépett már 
széllyel.

Jenő midőn már eléggé élvező a szerelem kéjeit nője körében, kezdett mindin­
kább hidegülni iránta, a mi teljes birtokában volt, nem látszott olly ingerlőén tün- 
dérinek, mint akkor, midőn azt érintenie sem lehetett, s gyakran midőn Bcttyt könycző 
szemekkel találta, ő is elkomolyodott elgondolva , hogy mennyire csalódott.

Az élvhajhászás, a kalandszomj ismét felébredt benne , a változékony szellem 
újabb kéjébresztő képeket rajzolt elébe, távol nőjétől; — a házasélet rózsalánczaiból 
valóságos nehéz bilincset csinált az unottság, s a nő, ki nem akart szeszélyeinek en­
gedelmeskedő rabszolgává törpülni — kiállhatatlan daczos, önfejű daemonnak kezdett 
tetszeni előtte.

Bettynek sorsa naponta szomorúbb lett. Jenő hioegülése mindinkább durva sza­
vak-, bánásmódban nyilvánult, úgyhogy nemsokára a szerelem helyét gyűlölködés fog­
laló el lelkében, s míg a szerencsétlen nő zárdái magány nyugtalanító egyhangúsága s 
mártír szenvedések között tölté napjait, addig az ifjú férj távol nejétől a vigalom, él­
vezet s gyönyör poharát fenékig ürité.

E kalandok, mik Jenőt huzamosabb időkre távoliták el, nem fájtak Betty szi­
vének, hisz csak ezen perczekben látogatható meg — az emlékezet, melly olly sok 
szépet tudott beszélni a múlt időkről, szerelemről boldogságról.

Emmy látva testvére szenvedéseit, gyakran vigasztaló; őt egy sötét eszme bánta, 
miszerint neki atyja becsülete megmentésében semmi szerepe sem volt, mig testvére 
egy életboldogságot cserélt föl azért a kárhozat gyötrelmével.

Azonban egy idő óta csodásán támadt képzelem kezdé vigasztalni, mi beerősza- 
kolá magát agyába s szivébe, s ez testvére megszabadithatása volt.

E képzelemnek a sors némi hitelalapot adott.
Jenő kalandjaiból haza térve szokatlan ügyeimet kezdett fordítani Emmyre, 

ennek még illetetlen hófehér arcza, tüzes szeme, szabályos vonásai, a gömbölyű ru- 
gonyos izmú karok, a kebel csábitó lilioma, mint új vágyak tárgyai tüntenek fel apar- 
fumirozott dandy előtt, ki nem annyira szerelem mint hódítási vágyból nagyba kezdett 
szépelegni a kedves leánynak , ki azt, mint a józan itéletü világ beszélé, női hiúság­
ból elfogadó.

Mig Bettyt a betegeskedés hervasztá, testvérét gyakran latak a város lakói Je­
nővel sétálni, kocsizni, színházban, sétányon vagy bárhol is legmeghittebb társalgás 
között, hol mindenütt szenvedélyesebb érzelmet mutatónak egymásiránt, mint azt a 
a rokonérzet megengedd, mi feljogosító a hirgyártókat, minél regényesebb meséket 
gondolni és terjeszteni róluk.

Azonban ők ezzel mitsem gondoltak, Jenőt a szerelem, Emmyt czélja tisztasága 
fölebb emeltek a hírek, rágalmak sebet ejthető légkörén

így folyt el néhány hét mialatt Emmy érzé, hogy Jenő szenvedélyét sz.inlelt ro- 
konszenvével, viszonzásával odáig hangoló, hol joga van követelni; mesze kiható 
terv villant meg fejében.

Elfogja hagyni e várost, hiszen ha Jenő szereti, utána megy, s ott idegen he-
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lyeu könnyebben szöheti ármányhálóját, mellyen e kéjencz minden reménye, minden

számítása fel fog akadni.
Egy este búcsúzni ment testvéréhez.
_ Nem Emmy - ne hagyj el, ha te is elmész, mi lesz én belőlem?
— A sors és szivem parancsolja, hogy elhagyjalak.
— És miért ?
- Te feláldozod magadat, — mondó komolyan — hogy megmentsd az atya be­

csületét , és én felfogom áldozni magamat, hogy megmentselek tégedet. (Vége kov.)

nyílt válasz

török jános szerkesztő úrhoz

Ilién tisztelt szerkesztő ur!
Nem régen volt szerencsém tisztelt uraságodat teljes bizodalommal arra meg­

kérni, hogy a nemzeti színház,ól szóló s netalán önnek beküldött ezikkekre nézve,- 
különösen ha ezek, mint a „agy közönséghez intézett nyilatkozatok ha"S™k’ 
annyi óvatossággal lenni szíveskednék, mennyi szükséges arra, hogy olly 'alótlan - 
gok ne terjesztessenek el a közönség között, mellyek által nemzet, mtezetunknek

ön tisztelt lapjának becsülete csonkittatnék.
X Pesti Napló 1011. számában Brossai urnák a Divatcsarnokban kozlott nyi­

latkozata, mint beküldetett czikk fordul elő. Ha tisztelt szerkesztő ur ezen cz.k- 
ket. mi előtt azt elfogadta volna, velem csak vázlatban is közleni sztveskedtk : azonnal 
tettleg bemutattam volna, hogy Brossai untak - kinek nevével azt hiszem, hogy a 
beküldő visszaélt, mert jelleméről őszintén megvallom, magast, es méltóbb a foga­
lmim, — kitárt minden bölcsessége nem egyébnek látszik , mint „m o n \a 
szült“ munkának, és ollyas valaminek, mit az ócsárló eri.ica szótara szerint: „mel-
atlan. minden valóságot nélkülöző koholmánynak“ neveznek.

Nem bocsátkozom azokba, mik művészeti nézeteit Brossai untak dleUk i 
szerint többet és méltóbbat kell féltemén, Brossai ur felől, mint a minőket itt találok, 
de azokból, miket átalában a ezikkben felemlít. csak annyi világos togy nem azon 
okoskodik.' valljon mill y müvek és ezek h o g y a n adatnak elő , hanem művész t 
fogalmának fokozata e helyen csak annyira emelkedik , hogy valljon azon személyek 
■Lak-e a színpadon, kike, szeretne ott látni vagy sem ? - akar művészét,leg
oda üljenek vagy sem. - Kaiser Ernstnő művészi értékének valódi fokát elismerni 
soha sem vonakodtam : de olly i n d e n e s I“ csinálni belőle, a minővé Brassó, ur 
öt teszi; ez nem tiszteletet a művésznő irányában , hanem inkább tiszteletlensége

Azonban ha már hangmüvészeti fogalmainak — ha a ezikkben nem élt 'issza 
nevével a beküldő“ - kétkedésre vezető igen különös jelét ada; mégis más 
részről legalább a felhozott számokat hozta volna fel úgy, a hogy azok tényleg alia- 
r de -fájdalom e szántok mind nem igazak, s igen kérném önt tisztelt szerkesztő 
űr iiooy illy kényes és becsületbe vágó dolgokban Brossai urat jövendőre oda bírná, 
hogy - ha már critical viszketegségétől nyugton maradni nem tud : — lcg<‘ 1
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t u s kutfurrásokból merítsen magának igaz és való adatokat, és ne álljon a közönség 
elé olly adatokkal, mellyeknél valamint nagyobb képtelenséget, úgy nagyobb valót­

lanságot alig mondott valaki.
Ha majd jobb adatokat szerzett magának , akkor önmaga fogja a számolást meg­

lehetni és által fogja látni okoskodásának tökéletes tévútra való juttatását, s a hogy 
hírből van szerencsém őt ismerni, remélem leend annyi lelkiismerete , említett nyi­
latkozatának visszavonására; mint a mennyi most - bocsásson meg - de valóban 
hiányzott annak közrebocsátására.

Való! nem árt számokkal beszélni! ezt magam is hiszem; de a szamoknak 
v alőknak“ kell lenni. Egyébiránt széles e világon nincsen egy színház is, melly- 

ben a napi jövedelmek fogyatkozása miatt ideiglenes fenakadások ne adnák elő ma­
gokat ; de e hiány őszkor és télben rendesen szokta magát ismét kiegyenlíteni.

Ki azonban azt hiszi, hogy széles e világon, ha Így van, ő nem bánja: itt azon­
ban mi nálunk úgy legyen , hogy keveset is kellessen fizetni, de mégis a lehető leg­
jobbat lássuk; úgy legyen, hogy ingyen-jegyeken is bemehetni, de az intézetet ócsá­
rolni is lehessen’, és mégis jöjjön a közönség olly számmal, hogy mindezek melle 
a pénztárnak nyeresége is legyen; — az igen jól esnék!! de mi utón lehessen ezt 
elérni ? — ennek csak a jó Isten a megmondhatója.

Mi egyébiránt a drámának háttérbe szorítását illeti, ezt nem hiszem, hogy el­
pirulás nélkül irathatott a türelmes papírra; de ha igy volna, akkor valóban sajnál­
nám az Írónak jellemét. A Délibáb IV. száma ezt világosan és a szükséges adatokkal 
támogatva elég bőven fejtegeti, s valamint a „fonák müsorozatnak“ vadjat, 
úgy hiszem kellőleg megczáfolja, úgy a drámának „háttérbe szorítását“ méltatlan pa­
naszként tünteti fel.

Ki egyébiránt önnek vagyok tisztelője.
Gr. FESTETITS.

RÖVID VÁLASZ.

SZILÁGYI l'EREN'CZ URNÁK. A NAPI TUDÓSÍTÓ SZERKESZTŐJÉNEK.

Nem igen kedves dolog ugyan az olvasó közönség előtt hasonló kérdésekét 
nyilván megvitatni, de miután önről tudva az , hogy négyszem között a legcsattanó- 
sabb czáfolatokkal sem törődik, mégis csak kénytelen vagyok e téren megfelelni.

Valóban igen jó erőssé kellett ön orczájának edződni még erdélyi journalistui 
pályáján, hogy olly kevés elpirulással tudjon világos szavakat elferdíteni, mint 
azt a Napi tudósitó 24. számában nyilatkozatommal teszi, a hol azt állítja , hogy en 
képtelenségnek neveztem azon tényt, miszerint a színházi tagok fizetéseikért 
folyamodtanak. Ez már aztán nem „.képtelenség,“ hanem „szemtelenseg, mert „szem­
mel“ biró ember ott nem olvashat egyebet, mint azt, hogy képtelenség azon rá­
galom, m e 11 y a színház tagokat e lépésre indította, hogy tudniillik „az én á 1- 
litásom szerint ők fizetéseik után várakozni ígérkeztek volna. 
Ez van ott képtelenségnek nevezve, és nem az, hogy a színház tagok fizetéseikért fo­
lyamodtak , a mit tehettek jogosan, és ha itthon lettem volna, magam sieték folya-
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modványuknak kívánt sikert eszközölni, a miben fáradunk most is a gazdaszati igaz­
gató úrral Becsületes ember nyilatkozatából egyes szavakat osszckoto cs meg­
különböztető eszmék kihagyásával elferdített értelemmel ki­
válogatni, csúnya munka! sajnálom, hogy van ember, aki magahoz ülőnek

tdUljdA mi azt a mesebeli oroszlányt illeti, nekem is jutott eszembe, önnek sorait ol­

vasva, valami oroszlány, kit szomorú sorsában még az állatok legkevésbé YÍtózcbbje

is — m e g r ú g.
Pesten, 1853. jul. 26.

Gr. FESTETITS.

<i!

EGY AGG SZÍNÉSZ NAPLÓJÁBÓL.

Színészek inasa.
Egy szép reggel, midőn tiz óra tájban mind együtt volnánk a próbán, a nyitott 

terem ajtón betekint egy urasági inas, kinek küldetése volt hozzánk, látván hogy senki 
rá sem ügyel, senki el nem fogadja , mint más becsületes háznál szokás , mindegyik 
teszi teendőit, gondolkozik, mellyik lehet ezek közül a maiszter, a kit nagyságos uram 
dilectornak mondott ? tehát még áll egy darabig, a terem közepén hallgatja a zenet 
és dalokat, végre rátalál emberére: ez lesz az, láttam az este is ez parancsolt a többi­
nek, most igen harsány hangon igazgatja a többit hol ide, hol oda, csendet parancsol, 

és a többi szépen szót fogad neki.
Az Medve nevű színész volt, ki tegnap este Don Jüanban a czimszerepet ját­

szotta, és ki a társaság rendezője volt. Közelit feléje, levevén kalapját „alazatos szol­
gája a tettes urammal“ megszólítja, de minthogy a színészek, kivált próbán, igen nagy 
zajt indítanak, és már a színpadi hangos beszéd végett erős szóhoz szoktak, ez az 
inas pedig csendes úri házban megszokta a csendes beszédet, megszólítását a rendező 
nem hallotta, és ő csak kis czédulácskával a kezében várakozott jobb alkalomra, majd 
ha tudnilük a komédiás úr végzi dolgait, hanem a próba hosszan szokott tartani, vs 
az ő küldetése urasága parancsa szerint nem tűrt várakozást, körülnézett mi tc\o c- 
"•yen , és gondolkozott, lehet egy komédiás urat foglalkozásában másodszor is meg­
szólítani, mert hogyan kell igazi úrral bánni azt ő régen tudta, ülyen topren édeséi 
közt meglátja azon színészt, ki egyszersmind a társaság igazgatója volt, es a ki a múlt 
este Don Juan inasát játszotta. Ah , gondolá magában, ez mint becsületes-collegem 
ezennel kisegít a bajból, nem is vélhetett egyebet, hogy ezen egyen egyéb legyen, 
mint inas , mert este a játékban jelen lévén, látta mint zaklatja őt ura Don Juan , 
még a fülét is meghúzta, midőn küldé a márványoszlophoz, hogy azt híjjá meg va­
csorára a temetőből, az ö szállására a vendégfogadóba. S most is, mivel meleg nyári 
nap volt, hajadon fővel, egy ingben látta őt kijönni egy szobából, mikor Medve ur­

nák fején arany paszományos sapkácska ült.
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Ah szerencsés jó reggelt kívánok, mondd, ugyan jó , hogy téged talállak,
- -Atä:--

r- Ä • --—-..........

ránc. olt. ,t : ,xz jnast véleményéből. — Medve ur ! szól
Az igazgató nem akarvan kilorgatni « * , , ínvpllrpta rendezőhez kérem szíveskedjenek kissé félbe szakasztan, a próbát es ezen levelké
Ä i"e" .................““*«’XU-
mondá Z kamarás úr szívesen lát ma bennünket ebedre, a nuk kedv, irt pedig 
tékát fog küldeni. - Mondja meg, szél az inashoz . 6 nagyságának , köszönet el fo­
gadjuk “szives elfogadását, meg fogunk jelenni. Azzal a félbeszakított probat ismét

W'Vel_!8No pajtás! széí az inas a társaság igazgatójához . oszt ín te is el jöjj ám, de 

hiszen úgyis én jövök el majd a hintákkal, osztón együtt felállónk a bakra, máj, 
ut án, „ajtós nekünk is, ne félj semmit - hej jé urán, van nekem . nem banja az, ha 

a becsületes legény néha jé napot csinál magának: jaj be szeretem, hogy leged meg 
találtalak, mert föltettem magamban, törik, szakad én megtractallak mert wm tu, om 
én miért Izért-e , hogy én is inas vagyok - de nekem senk, sem te szeri , bb 
a komédiában, mint te, mikor neked minden szavad ollyan ey a
én soha jobbizüket nem nevettem, mint neked , meg a könnyem >s *lc=°rJ“ 6 
te urad úgy meg is haragudott néha az este, hogy a kardjai is k,húzta rád, mindig

tem, rád húztad. ^ ^ ^ ^ (m-r eUkor hagyta a szegény toast úszni.) 

_ Mindjárt gondoltán, , hát máskor mikor csakúgy ketten vag) tok .
_ Ollyankor hallgatok és teszek a mit tehetek, azonban csak masok előtt szokta 

6 mutatni autoritását, mihelyt vége a komédiának, mintha nem is az az -toer voln ^ 
_ igaz alig ismerten, meg az imént, most egeszen inas gúnyába 'agytok

mindnyáján, de nekem ez a ribilia soha le nem szakad testemről.
_ Ugyan hogy tudtál pajtás ezek közé az en,berek köze kevered,,,: nem talál

annyiba jd h.g, nappal k.vó. , vagy,.... .
„ snm mindig, =, Így cak pipíagalv, <ÖIUm a. id«, mm. valóm, n. m =■

S|j, sietek basa, I.len áldjon meg btnderkám , «lelek ha»« a bin meg'™"', 
nem ..ki,, míg lí.juk egy,ni.., addig is Vigi.» (Wie g.b. «.), - »j“«
ball.«. « néha n„k ki,»., MA. h.g, **** «»; *
tévesztette; ezzel elment az. inas,az igazgató pedig a meghívó kamarás urat j
vén, ki szereti a tréfákat, gondola magában itt egy jó alkalom,
tréfára és megkívánta hagyni az inast véleményében. Azért mmdjart egy ez dúl.
és megjelenté ő nagyságának , ki hasonlóképen kapott a tréfán, vs seged kezet iger

nyújtani hozzá. , uV
Tizenkét éra után megérkezik két hat ír a fogadó udvarara, >

állás alá az inas feljó, és jelenti Medvénél: Uram itt vannak ah,utók tessek ren­
delkezni felettük. Beleültek a színésznők, és vagy két féri, is fel er mi g,
hátul, az egyik, az igazgató a másik hinlo baljára felpattannak, és eljutnak a kas-
télyba, csakhamar. — Ott az udvaron leszedik a nőket, azok egy epes.se a as e )



előcsarnokában vannak, hol őket igen szívesen várták, nem is vette észre senki, hogy 
az igazgató inas pajtásával végezvén foglalkozásukat a hintó körül, bementek az inas

szobájába.
— No pajtás most nekem dogom lesz, hanem itt van jó szilvaviea, o nagysaga 

is ebből iszik, aztán itt a szép puha fehér kenyér, ezt a nagyobbik kisasszony az a 
szép angyal süti, gyúrja az ó puha kacsóival; egyél,igyál,ülj,itt a pipa, itt a dohány, 
majd lesz itt minden frikász, ananász , mandula torta , szarvas, vaddisznó . tekenos- 
béka, hordok én neked annyit, hogy meg nem győződ, ha hat gyomrod volna ,s: ha 
a fejed talál szédülni, itt az ágy feküdjél le, innen csak este mentek ám haza , majd 
haza kisérlek, mert én nem tudom , miilyen nagyon szeretlek, tan az ingem is o a

— tin azt tartom pajtás , sok a vendég , megyek én is szolgálni asztal korul, 
legalább a magam urait és asszonyait, mert meg nem győzsz annyit.

— A világért sem, vagyunk mi elegen, azt gondoltad magam vagyok, aztan nem 
hívtalak én szolgálni, hanem te az én vendégem vagy, majd szolgálok én neked is.
Azzal szaladt pinezébe, konyhára és dolga után. Az igazgató pedig, hogy az más
észre ne vegye megszökött helyéről és bement, a vendegek sorában helyet fogta . 
A ngos úrral összenézvén mosolyogtak; várván mi tréfás pillanat log teremni ab o . 
Eljött az idő , leültek az asztalhoz. Az igazgató kész akarva felül mindjárt a ngos 
asszony mellett közel foglalt helyet, és már levest evett, mikor az inas eszre t e e, 
hordta a ngos kezéből a leveses tányérokat, arra elhalaványodott, majd kiesett keze 
bői a tányér, azt letette egy vendég elé, nem is nézett sorra, hanem kiszokik az ebed- 
lőből, mint a kinek hirtelen nagy baja van, nézi pajtását szobácskájábán , de majd

guta ütötte meg ijedtében, mikor nem talalta ott.
- Tehát csakugyan jól láttam, ö ül ott fenn az asztal mellett,ugyan ki v olt az a

bolond, ki oda eresztette ? Azzal bement az ebédlőbe , mint a kinek az orra vere fo­
lyik, és az igazgatónak távolról integetett, hogy menjen onnan, es jöjjön ki , a ki ez 
nem látszott érteni, hanem ollyankor, mikor az inas ben volt, szemtelenül elsze e- 
gette mások elől a buteliákat, a poharakat hajtogatta, az ételt is mikor inasnak nyúj­
tották elkapta, egyszer épen a ngos asszony elöl is elkapta, és ette, hangosan beszelt, 
nem engedett másnak szólni és nagy jeleit adta a részegségnek. Erre az inas mar iz­
zadván, szegény , kínjába oda megy a ngos úrhoz és súgja neki: draga ngo= uram, 
bocsásson meg, hogy e korhely itt garázdálkodik, hanem engedje meg hadd vezessem

el innen haza a szállására.
- Hadd el még kissé János, hadd lakjék jól; ennyi vendeg közt nem illik 

vezetni, hanem lesd meg mikor felkelünk, akkor nem bánom vezesd el.
Álig várta az inas, hogy vége legyen az ebédnek, megkapta a karjai az igazga­

tónak, édes lelkem pajtáskám már mos haza felé ; azzal mentek az utczara, a vende­
gek pedig a kastély „tszára nyíló ablakaiból nézték őket, az igazgató oklevél fenye­

getőzött a kastély ablakaira.
— Mond meg pajtás annak a nagy fejű uradnak, hogy ia >a 

lenni a borától, megperlem ötét, megczitáltatom a vármegyére, mert ez u yana 
bor nem embernek, Hlyet kell adni becsületes vendég elé he?

’ - Mert nem kellett volna annyit inni pajtás ; jó tiszta borok vannak a mi pm-
ezénkben, más sok nagy urak ittak belőle, de semmi bajuk sem lett, sőtt igen di­

csérik.
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_ Bolondok azok is mind egy lábig, veled és uraddal együtt, ollyanok vagy­
tok mint a tormába esett féreg, azt gondoljátok , hogy a magyarországi bor jó jarta 
volna csak külföldön, ezt a ti lőréteket meg sem innád, most ittam magyar bor , so a

többet nem rontom vele úri gyomromat.
_ Bizony pedig hálát adhat az Istennek, ki Hlyet iliatik.
— Te pimasz, azt gondolod,hogy mindenki ollyan paraszt, mint te.
Itt az inas veszteni kezdé türelmét.
_ Paraszt vagy bizony magad, ha eszeden volnál, átlátnád, minő konkolyt hin­

tettél a kastélyba, nem tudom mikor boronálom el.
— Ejnye hogy a patvar nyaggasson meg! igy beszélsz velem? Ezzel meg og a 

egymás gallérát, míg végre az inas kiszabadult s visszaszaladt a kastélyba az igaz­
gató pedig felkapván egy nagy póznát az utczán szaladt; az inas a kastély k P J 
megé elbújt, az igazgató pedig elhajítván a nagy póznát, mivel nem volt miért reszeg­
nek tetetni magát, nevetett, a szemközt elé jövő vendegekkel, és kér e. >a ' 
lett az én pajtásom? A ngos úr inte neki, hogy a kapu mögött; oda ment es szépén 
kezénél elévezette a kapu megöl, jer csókolj meg, ismét jó pajtások leszun .

- Igen igen, mondá a nagos ur, ezt a leczkét azért érdemletted meg, miért 
nézted a mi jó színész igazgatónkat inasnak , 6 a director, kihez küldettelek , és ez 

mind tréfa volt.
_ üsse meg a menkő hát az egész komédiát, szólt az inas, nem becsületes em­

bernek való ez

BUDAPESTI HIRER.

* Milly kegyelettel viseltetnek hazánk távolabb eső vidékein is buzgó honfi­
társaink a nemzeti színház iránt, fényesen bizonyítja azon nemes törekvés miszerint 
Békés megye lelkes fiai és leányai felsőbb engedély mellett jövő hóban fényes sors­
játékkal összekötött tánczvigalmat adandnak, mellynek tiszta jövedelme a pesti nem­
zeti színház segélyezésére lesz szentelve. E tánczvigalom és sorsjáték rendezője tisz­
telt hazánkfia Reök Istvánúr. Programmját legközelebb közölni fogjuk. L nemes 
keblű tény nekünk új buzdításul szolgál s megnyugtat a felől, hogy a ,mg hazánk 
lelkes fiai és leányai illy hő indulattal viseltetnek nemzeti intézetünk iránt, add.gm 
okunk kétkedő szemekkel tekinteni a jövendőbe , s kimondhatjuk azon latunkét, mi­
szerint a pesti nemzeti színház jövő léteiének legmagasabb kormányunk pártfogasában 
és nagylelkű nemzetünk kegyeletében legbiztosabb alapjait latjuk.

E héten ismét uj dráma került színpadunkra : ,a n a r a n c s ar u s n o a
szokottnál valamivel nagyobb közönség előtt. , .. .

* E napokban tartattak Szőnyi János úr nevelóintezeteben a koz vizsga­
latok. E nevelőintézet bizton vetekedik szellemi erőtehetségére nézve bármellyikeve 
köztanodáinknak, belrendezésére nézve pedig legtöbbeket felülmúl. Oktatóinak szama 
28-ra megy és köztük a legelső irodalmi és tudományos capacitasamk , min L s e n­
ger; Antal, Dallos Gyula stb. A növendékek előhaladása mindenkit méltó 
bámulásra gerjesztett, mclly alkalommal a Csengery által előadott h. toriai tanú 
nyok neveztetnek általánosan a vizsgálatok fénypontjának.
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Hallos Gyula fiatal angol nyelvtanárunk jelenleg egy nagyobbszerü irodalmi 
vállalatot*tervez, melly irodalmunkat végtelenül fogja emelni. Angol irodalombarátok 
felszólítására ugyan is magyar irodalmi könyvtárt szándékozik kiadni, melly 
mintegy 25—30 kötetben tartalmazandja a magyar nyelv tanát, szótárat, a magyar 
irodalom történetet To lditól s regény és lyrai irodalmunk válogatott remekeit. Azon 
esetben, ha az első folyam élénk részvéttel találkozik az angol közönség előtt, melly 
minden hasonló vállalatot igen buzgón szokott felkarolni, ezt később újabbak kove-

tendik.
A mai számunkban közlött remek versek egyike, melly — fajdalom — nem 

rég elhalt szép lelkű ifjú költőnénk, Iduna utolsó költeménye , annyira, megragad» 
lapunk szerkesztőjének g. Festetics Leónak figyelmét, miszerint elhatározd, hogy 
Iduna minden költeményeit zcnére tccndi. Összesen tizenhárom költeménye 
volt; a tizenharmadikban kéri az őszi levelet, futó csillagot, hogy tanítsák őt még­
ha 1 n i. Őszi levél, futó csillag, mért tanítottátok ót meghalni ?

» H c eken as t Gusztáv szerződött koszorús költőnk Arany János­
sal, classicus becsű Toldi-jának népszerű kiadására; valóban óhajtandó , hogy iro­
dalmunknak és nyelvünknek e nagybecsű kincse úgy elterjedjen népünk kozot, minta

falusi esteli. z
* E tárgyról jut eszünkbe, miszerint egy nagy alföldi városban, hova két

igen je*les s nagytudományu költőnk hivatott meg nyilvános tanárakul, a városi jegyző 
bevádolá a két tanárt a consistorium előtt: „miszerint ezek megfeledkezve tanar, ál­
lásuk méltóságáról, nem szégyenlenek verseket s más profanus dolgokat írni holmi 
újságokba s ekkép rósz példákat mutatnak a rajok bízott fiatalságnak, tehát ettől fu­
tassanak el.“ — És ez nem a múlt században történt!

VIDÉKI SZEMLE.

B. Füred.
I. A nemzetiség benső ereje fejlesztéséhez szükséges, mondhatnék: nélkülöz- 

hetlcn tényező a színészet, mellynek virulása szoros kapcsolatban van a nemzetiség 
virulásával, s színészetünk életmozzanatait a haza még eddig csak részben ismére, 
lapokban csak a fővárosi színtársulat működése, s ez is csak futólag volt erin ve.... 
a vidéki színészet ?... terra incognita volt; nem talált lapot, mel y er e ei epvi- 
selte s szereplő egyénei jó vagy rósz működését nyilvánosság ele vitte volna. Ezt tenni 
a szépművészeti lapok hivatása leendőit, de az a tudat, hogy a szmMrálat ke vés er­
dőkkel bir nagy részben nő-olvasói előtt, s hasábéinak szinbiralattah betöltése a,to, 
csak előfizetői száma kevesbül - a magasztos hivatást háttérbe «ont., » ^. le­
velezők ha érintek is a körükben néha néha feltűnő színészetet, ez -mtes futólagos, 
az előadott darabokat röviden érintő volt, a nélkül, hogy egyénisége mu 
retesen - érdemileg bírálta volna. A színészet képviseletlenul maradása u vala a 
nemzet életében, olly ür melly hatékonyan éreztető a betöltés szuksegesseget érez­
tető hogy a szépirodalmi lapok tág köréből szükségkép kell kiválni egy lapnak, melly 
„ok iránya legyen képviselni a színészetet, fővárosi s vidéki cletniozgalmaival megs- 
„„«<*/» kM„,<g«,= "működé,I Mm kiemelj .UU
egyengetni a haladás üsvényét, s a tökély tetőpontja, felé kozeledteben őrszemmé
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kisérni színészetünk kitünőbb egyéniségeit. A vágy, melly e lap keletkezesére vo 
kozólag akaratlan is fölébredt minden jó érzelmű honf, szivében - jelenleg mar v - 
lósulva van , megtestesülve szemlélhetjük a Délibábban , melly czelul tüze maga elé, 
minden rugót mozgásba hozni, mi által színi életünk tökélyesülését s emelkedését esz - 
közölheti, czélul tüzé maga elé őrszemmel kisérni a vidéki szineszetetet «, tudva azt 
ho<ry vidéki színpadok képezik az eret, mellyből a jelesb színi egyéniségek a pesti 
színházba - mint valamel.y központba összefolynak. Ez az oka, hogy a Délibáb sok­
kal terjedelmesebb kört nyit a vidéki színészetet ismertetni vágyó levelezőknek, m 
a többi szépirodalmi lapok, mert szerkesztője érzi a kötelesség súlyát, mi ra mm 
színházi lap szerkesztőjére nehezül, s ez érzést nem lehet lekuzdeme a nélkül hogy 
önmagával ellenkezésbe ne jöjjön. Ez az oka, hogy a b. füredi színészet eletmoz- 
zanatait, a körünkben működő s köztetszéssel találkozott Latabár színtársulatának ki­
tűnő egyéniségeit az olvasó körrel részletesen megismertetendő , levelezés, terül szí­
nészetre vonatkozólag a Délibábot választóm , s színészeink működéséről a -mzonseg 
színészet iránti részvéte vagy részvétlenségéről - ha t. i. szerkesztő ur szívesen 
veendi - hetenkinti értesítést küldeni honfiúi kötelességemnek ismére idem.

B. Füred fürdői saison alatt valódi kis Pest, s díszes vendégke.szőrünkből az 
értelmiség virága lévén színházi estélyeinken központosulva, ezek tetszés-zaja, tapsai, 
kihívásai a játszó s tetszést nyert egyéniségek művészeti tökélye, s ldkepzettsegéne 
biztos mérlegéül vehetők. S Latabár társulata olly tagokból áll, kik közül mindegyi* 
betölti a helyet, mit szerepénél fogva be kell töltenie; s nagyrévük olly pontján 
áll a művészeti tökélynek, mellyen a pesti közönség kívánalmait ,s kielégíthet,. A 
vidéken szétszórt legjelesebb egyéniségek vannak itt központosítva. ... ata ar. mm
alkotó s rendező szellem áll a társaság ügyvezénylete élén..........s Benedek targy-
avatottsága, a társulat egyes tagjai hajlamismeretéből származó szereposztás, ügyes­
sége , élvezetessé teszi színházi estélyeinket.

Női személyzetből kitűnnek: Feiekind , Hidassi Priell Cornelia, Csercser Nata­
lia , Latabárné , Kccskésné , Erdősné. Férfiak közül: Gyulai, Benedek Berzsenyi, 
Foltiny, Kecskés, Török. „Színésznő'6 adatásakor Felekine, „Tiszaháti libácska 
adatásakor Priell Cornelia állt a művészeti tökély, színpadi ügyesség, helyzet s erze- 
lemváltozat, indulat s szeszély mozzanat különbféle • most tragicus, majd comicus 
jeleneteinek hű visszaadása által az elismer érdem — s viharos tapsokban, többszöri 
kihívásokban fölmagasztalt művészi diadal s színpadi dicsőség tetőpontján. Priell s 
F e 1 e k i n é a többi szinte kitűnő, nőtagok gyöngyei, ollyanok ók a többi művésznők 
koszorújában, minő a gyémánt a koronában; köztük az elsőséget meghatározni, a pri­
madonnái pálmát egyik vagy másiknak adni szinte lehetetlen, s az e tárgyban! itélet- 
hozás teréről még a legműértöbb biráló-értelem is erőtlensége érzetével kénytelen 
visszavonulni. Felekiné remekel a mély s viharos érzelemfcstésben, a kebelben du- 
longó indulat s szenvedélyharcz hű visszatükrözésében, a drámai jellemek minden 
ferdulatpontja, az események minden váltuzatiban.... Priell Cornelia szinte remekel 
ezekben! — Felekiné otthonosan érzi magát a női gyöngédséget igénylő férfias sze­
repvitelben , minek ,Charlott kapitány' adatásukori remek játéka fényes bizonysága. 
Priell Cornélia c részbeni ügyességét viharos tapsok közt igazoló ,Bácsi vagy a sze­
relmes család' adatásakor Vilmos szerepében. — A mi volt I' elckiné comicumokban 
,Színésznő- adatásakor, az volt Priell Corn, a „tiszaháti libácska“ eljátszásakor, ra­
gyogó csillag a művészet egén, minek legszebb jutalma nem tapsok s kihívásokban, 
hanem a művésznők saját öntudata s művészi becsük érzetében rejlik.
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Csercser Natália is remekel a nők között, s kitűnik szerepei helyes fel­
fogása, jellemek hű visszaadása, s az általa képviselt egyéniségek hű szcmelyesitese 
által. Ügyességét tiinteté ki azáltal is, hogy ,Angelo1 adatásakor Pricll Cornelia rög­
töni roszulléte miatt föl nem léphetvén, helyét azonnal betöltő s Catharine Brigadim 
nehéz szerepét az érzelem mélység, «“lfojtott szerelem szaggató fájdalma, viszontlátás 
öröme, meglepetés, gunytárgyul kitettség küzdelme s kínai s a halalharez borzalmai 
hű visszaadásával személyesítő. ,Charlotte kapitány1 adatásakor a büszke, szenvedé­
lyesen szerető s féltékeny port. királynőt olly jó mimikával adá, hogy arczán a sze­
relem minden mozzanatai, a hatalomérzet s parancsoló büszkeség minden vonásai s 
a szerelcmféltés niardosó kígyói láthatók voltak. Növeli érdemét, hogy énekes népszín­
művekben nélkülözhetlen s remek dalaiért kitörő tetszésnyilvánításokkal udvozöltetik.

L a t a b ár n é gyöngéd nőies szerepekben tűnik ki, s ügyesen tünteti föl a nőt 
epedő s remélő szerelme magasztosságában csalódás miatti tépő keserve és szaggató 
fájdalmában. — Kecske sné a méltóságteljes , borzadályos , eszélyes s boszualló 
női szerepekben működik hatásteljesen. — Erdősné az Öreg, vallásos, előítéletes 
s némileg comicus szerepek betöltésénél sikerrel alkalmazható.

Férfiak közt Gyulai a hősies s cselszövő jelleme fölmutatásában, az élet kényes 
helyzetébeni öntájékozás, a kétségbeesés vad mozdulatai s őrjöngő küzdelme hű visz- 
szaadásában több társai felett magas polezán álla művészi tökélynek. — Benedek 
a szerelmes , gúnyos , szinlő , érzetdus , kedélymélység, jellemnagyság s nemesség hu 
szcmélyesitését igénylő szerepekben nélkülözhetlen, s inig Gyulait erőteljes dörgő 
hangja az indulat, szemei vad forgatása, arezának különböző rémes torzalakok folve- 
telérei képessége a düh és kétségbeesés, addig Benedeket kellemes olvadékony hangja, 
arezának az érzet minden fokozata visszaadásárai alkalmasságon szerelem s megvetés 
nehéz szerepeiben! reméklésre képesíti. — Berzsenyi leginkább comikus s intrigant 
szerepekben van helyén, a művészet szentélyében e szerepekben! működés van szá­
mára kijelölve; ez azon tér, hol babéra vaui,. . komoly szerepekben! fellépése ha nem 
épen ügyetlen is, de comikus s intrigant szerepeiben összehasonlítva olly tokelytelen, 
hogy Berzsenyire Berzsenyiben ráismerni csaknem lehetetlen. Komoly, számitóhidegen 
okoskodó szerepekben működés nem is neki való .... egészen más ellenkező tér az, 
hol az elismerés föltcszi fejére az érdemkoszornt. Maradjon a comicus s intrigant sze­
repeknél itt — és csak itt kedveneze ő — s egyedül csak ő a közönségnek, itt sze­
rezhet uj meg uj érdemkoszornt eddigi koszorúihoz. F o 11 i n y i leginkább udvarló, 
nevettető szerepek ügyes felfogása, Kecskés a hivatalnoki, apai jellemek hű visz- 
szaadása ... Török az ügyetlenség ügyes személyesitésc által tűnik ki. Hódi meg 
eddig csak kisebb szerepekben lépett föl, ezekben tanúsított ügyessége följogosít hin­
nem . hogy nagyobb szerepekbeni fölléptetése esetén azokat is kellőn fogna betölteni.

Ennyit általában Latabár szinésztársnlata általános jellemzéséül... egyes elő­
adott jelesebb darabokról s a vendékoszorű általi pártfogoltatásról következő levc- 
... VönöckyPap.leimben. , . , íoKecskemet, jul. 1».

Egy tél a provinczián!“ Novellát volna kedvem Írni c tárgyról, ha a szép- 
irodalom "rég meg nem szökött volna tőlem. S ha az a tél olly irtóztató sarakkal jár, 
mint a múlt , akkor plane olly vizenyős novella tárgy mint.... mint a mostani nyár. 
Az ember a „depserationak“ - tájszólás - minden nemén keresztül megy. Inalom, 
unalom és harmadszor is unalom. ...
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Kinek legalább ökörfogatja nincs, még estélyre sem mehet, ha nem akar baga­
riában tánczolni. S ki megszokta a társas köröket - hon ülhet, aludhat estetol reg- 
„eli<r - aztán pedig a legyeket számlálhatja reggeltől estig, ki óhajt színházba járni.

° Színház.... c szóra szintúgy megdöbbentem. Hetényi társasága két hónapot 
töltött városunkban. S ki már már megszoktam — hat havi vidéki mulatas (.■'!) alatt— 
a színházat valami nélkülözhetőnek tekinteni, e két hó alatt úgy belesodortattam, 
hogy most viszont némi aggálylyal nézek az esték ele. _

A társulat Szegedre utazott, hol jelenleg egy német társulat is működik. Mind­
ennek daczára hiszem, hogy ott a legmelegebb pártfogoltatásban fog részesülni - mert 
arra nagyon érdemes. A mi közönségünk igen követelő, s mégis többnyire^ elegükön 
hagyá el a színházat. Utolsó előtti előadásuk „Dalma“ volt, mellyel szép sikerrel 
tudtak előadni. A rendezés egészen a pesti szerint történt — hanem a kiállítás . • • • 
azt olly nyomom viskóban, minta millyet itt színháznak gúnyolnak, kívánni sem lehet. 
Annál kielégítőbb volt az előadás — a legtöbbek részéről.

A társaság szemfényének Hetényi Laurát lehet tartani. Egyike a legkelleme­
sebb színpadi alakoknak — ki szerepeit átgondolja, s melegséggel és élethűn adja. 
Tiszta csengő hangja van , melly elég érczes, elég terjedelmes s mindenek fölött ol­
vadékony. S hogy e hangot csak az oskola neveié - mert Laura igen szép oskolával 
bir — fölösleges mondanom. 0 kitűnő vaudevillistáné — legalább (Lászlóim kivéte­
lével) hozzá hasonlítható! még nem láttam. Szép hang, művészies ének, élénk eleven 
játék — olly előnyök, mcllyek felcdhetlcnné teszik. Egyszer az Elvira nagy anajat 
éneklé (Emani I. felv.) s olly csinos coloraturát, olly biztosságot tüntetett ki az ének­
lési modorban, hogy a műértők is szivük szerint kiálták az ujrát. Jobb szere­
pei közé tartoznak a franczia vígjátékok is, mellyekben meglepő finomságot s társal­

gási ügyességet tüntet ki.
Kitűnő nötagja a társaságnak Kópocsiné is, kinek játéka és hanghordozásában 

sok melegség és báj van. Inkább drámai színésznő , ki egyes helyeket különösen si­
kerültén ad. A hervinakat Szabó Krisztina adja, ki különösen egyes momentumokat 
szokott kiemelni, s ha ezek sikerültek is, de épen ezért az egészben nem mindig van 
egység Hetényi Amália Soubrette szerepeket játszik ; gyönyörű színpadi alak, s mivel 
mint kezdő is annyi lclietségct és finomságot árul cl, igen szép jövendővel biztathat­
juk Magát Hetényinét kétszer láttuk játszani; mind kétszer öreg pedáns aristocrata 
nőt adott - s e szerepet minden túlzás nélkül (s ez épen nem könnyű) annyi élethfi- 
s éggel adta, hogy csak azt sajnálhatjuk, mikép nem lehetett alkalmunk többször látni.

A férfiak közül Hetényi Gyula legjelesb. Ez a fiatal ember igazán ma Abellino, 
holnap Mandclino. Minden nap kell játszania, s rendesen annyira van terhelve, hogy 
nem is sokoldalúságát, de ügyességét bámuljuk. Leginkább helyén van a Lászlóidé 
szerepekben. Minden esetre a tehetségesb ifjak közé tartozik, Horváth (comicumok- 
ban), Zombori (atyákat ad) nem kontárak.

Szóval a társaság a jobb vidéki társaságok közé tartozik, melly a közönség
pártfogolását megérdemli. r"

FELELŐS SZERKESZTŐ

TOLNAI GRÓF FESTBT1TS LEO. ____

PEST, 1853.
EMICH GUSZTÁV KÖNYVNYOMDÁJA.



Előfizetési hirdetmény

DÉLIBÁB,
NEMZETI SZÍNHÁZI LAP

másod félévi folyamára.

Előfizetési feltételek.

Megjelenik e lap vasárnaponkint két sűrűn nyomatott íven, finom velinpapiron, szépmű- 
iszeti, irodalmi és társaséleti tartalommal, havonkint két divatképpel.

ira Pesten házhoz hordással félévre 6 forint, negyedévre 3ft.p. 
vidékre postán küldve 7 ft. 3« kr. p. — 3 ft. 48 k. p.

Előfizethetni Pesten a szerkesztő és kiadó hivatalban (szép utcza 1. szám) és E m i c h G. 
tnyvkereskedésében; vidéken minden cs. k. postahivatalnál.

Azon cs. k. postahivatalok, mellyek tíz példányt gyűjtöttek, attól tiszteletpéldányt
icrendnek.r

Pest, Junius 12-kén. Í853.

A DÉLIBÁB nemzeti szinházlap szerkesztősége.



Legújabb, vegyes tartalmú, magyar könyvek!

EMICH GUSZTÁV
nemzeti könyvkereskedésében Pesten, (a kigyó-utcza sarkán)

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

FEKETE DOMINO.I
REGÉNY.

írta B. PODMANICZKY FRIGYES.
Két kötetben, összesen 331 lap a legcsinosabb kiállítassak

ára fűzve 2 ír. p. p.

üti Naplómból.
IRTA

B. PODMANICZKY FRIGYES.
Tartalma: Steltin. Svinemünde. Tengeri út. Riga. Reval. Kronstadt.! 

Pétervár. Nevszki Prospect. — Utazás Moszkvában. Moszkva. — Stockholm.) 

Upsala. Danemora. — A svéd tavak. Trollhältan. Golhaborg. A Sund. —• 
Koppenhága. Hamburg.

Nagy 8-adrétbcn, igen fényes kiállítással, ára 2 pírt.

MULATSÁGOS
I SS ki

1854-re.

§§»

m

Szépirodalmi része: Tompa Mihály, Bernálh Gáspár, Jenevai, Sajó, Petőfi,

Sándor és Jókai Mórtól.
Az 1854 évre szóló katholik. és protest, naptáron kívül számos közhasznúi 

t czikkel, Magyar- és Erdélyországi vásárokkal s. a. t.
Nagy 8-adrét, közel 140 lap, ára fiizve, s az illő bélyeggel ellátva csak 30 kr. p. p.
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A MEZŐGAZDASÁG NÉPSZERŰ
KÉZIKÖNYVE.

A szántóföld-, rét és szülömivelés, gyümölcsfatenyésztés, szarvasmarha-, ló-, 

sertés- és méhtenyésztés. Jelen fejlödésfoka s előhaladása szerint.

koszoruzott pályamunkája harmadik tetemesen bővített és javított kiadása
nyomán szabadon magyaritá

TöTHFALUSI MIKLÓS orv. ír.
Harmadik magyar kiadás. (A szövegbe nyomott sok metszvénynyel.) 

Nagy 8-adrét 490 lap, fűzve ára 3 frpp.

jL mmimjm mwmmmmM,
Regény SLE JEAOTöL, forditotla GERO.

Két kötetben 12-edrétben 370 lap, fűzve, ára 2 forint pengő péngö.

.iS
iiFranczia nyelvsajátságok, köz és társaséleti beszélgetésekben, közmondások- 

és példabeszédekkel. — A franczia nyelv alapos ismeretére törekvők s abban■

1ff;
1 ‘fiIff ifi
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jártasok használatára.

PESCHIER A. után FEKETE SOMA.
Ára fűzre 1 frpp.

BIBLIAI TÖRTÉNETEK.
Az 6 f-s uj szövetségből és az apostolok cselekedeteiből. Kivonat gyermekek számára.

mwmm® irata?

négy kötetnyi bibliai történeteiből, Farbmann János által. Fordította 

C'zuczor Gergely sz. Benedek! rend pannonhegyi tagja.
8-adrét 170 lap. Kemény kötésben ára 30 kr. pengő pénzben.

A KARTHAUSI.
Regény, irta B. EÖTVÖS JÓZSEF.

Két kötetben: harmadik javított kiadás. 12-edrétben öszvesen 660 lap.
Ára fűzve csak 2 frpp.

Pesten, lbo3. EmicÁ Cuailáv könyvnyomda]«.
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